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Abbreviations

3p-
3ps.

third person

third person singular
compare to

classifier

copular

demonstrative
demonstrative, feminine
demonstrative, masculine
emphatic

future tense

imperative

negator

question (yes/no)
younger brother
younger sibling

Sapuan (Sepuar)

2 Introduction

Sapuan is an endangered Mon-Khmer language spoken in Attapeu Province of the
Lao PDR. The language has less than 1000 speakers—all but a handful reside in the
village Ban Sapuan, which is located on the east bank of the Se Kong river,
approximately 40 kms north of Attapeu city, just by the Ho Chi Minh Trail. The
Sapuan, who call themselves and their language /sapuar/, practice wet rice
cultivation in their isolated hamlet. There is currently no road access, nor is there
electric power, telephone and little motorised equipment. All contact and trade with
the outside world is by dugout canoe via the meandering Se Kong river.

Part of the village hugs the river bank, while the rest is spread over five square
kilometres of paddy fields, framed by low hills, and dominated from the east by the
foothills of the Annamite Chain and the west by the spectacular Boloven Plateau.

The relative isolation of the Sapuan is coming to an end as the 21st century dawns—
from the village one can already see a line of high voltage transmission towers from
the enormous Se Pian Hydroelectric Project climbing goo metres up the escarpment
of the plateau. The villagers know that they must adapt to this new world, and
ultimately assimilate to Lao society to survive. On their own initiative they have
begun to build a magnificent Buddhist Wat, which they hope will attract tourists and
impress the local Laos.

In 1998 we were fortunate enough to meet a Sapuan speaker in Attapeu city, and
subsequently we were invited to visit Ban Sapuan as guests of the village chiefs.
During our visit we were able to make some recordings of Sapuan speech and folk
music, and observe their traditional culture.

On the opposite bank of the Sekong lie two other villages—Ban Sk (also spelled
Sork, Sawk) and Ban Sok. Most sources list a language Sork or Sawk, which is
presumed to be close to Sapuan. We are able to report that Ban S6k is actually a Lao
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village! However, the nearby Ban Sok ([sok]) is Bahnaric, and our Sapuan hosts
stated that Sok is intelligible with Sapuan.

We were not the first linguists to visit Ban Sapuan. Earlier this century the Thai
scholar Phraya Prachakij-karacak visited the same area, and his recordings were
recently translated into English and published with commentary by David Thomas
and Sophana Srichampa (1695). This data consists of a few hundred Sapuan words,
seven sentences, and two paragraphs of discussion. Phraya’s data is very valuable,
even though he used a Thai derived transcription system which does not reliably
record some sounds, particularly glottals, liquids and palatals, especially in the word
final position. Thanks to our direct observation of the language, we are able to
interpret Phraya’s forms correctly, and incorporate them into this study.

SALAVAN %o §\\\,m\\\
> S\\\\\\ VIETNAM
LAO P.D.R. o F =
G | » 5 s
ES ¥
W //7/////;
R T Wiy, s &%
) D
: x\m\\\‘wm %/, SEKONG SN &
Q\W//q\ N ////
£ 2,
s 2
8  PAKSONG ~
(i _ s &
& \‘Q} s
= F
—

N
N
(I l/\\v\

CAMBODIA

Map of Se Kong river valley.
Insert shows Ban Sapuan, Ban Ban S6k, Ban Sok and Ban Kengsai.
Other neighbouring Bahnaric languages indicated.

2.  Classification

Sapuan is self evidently a West-Bahnaric (WB) language—however, the extent of the
WB grouping, and its internal genetic structure, has not been seriously investigated
as yet. Thomas & Srichampa offered the following tentative classification based upon
“A comparison of the distinctive vocabulary or distinctive forms of words”
(1995:306) (note: spellings according to original)

West Bahnaric
Northwestern
Nyaheun (Yaheun, Nhahon)
Loven (Boriwen, Boloven)
West Central
Sork (Sawk)
Sapuan
IlTa_oyll
Su’ (?)
Southern
Laveh (Rawe)
Brao Krung
Palau
Su’ (?)
Central
Cheng (Jeng)
Oi
Northeastern (North Bahnaric?)
Kraseng
Trieng

However, the above groupings could be attributed to undetected lexical borrowings,
hence the classification may be simply geographical rather than genetic. Therefore
we decided to investigate the problem. Unfortunately the historical phonology is not
helpful for determining the classification, especially as the WB languages are very
close phonologically. This being the case, the only tool available is lexicostatistics.

The results of our lexicostatistical survey are presented below in the lexicostatistical
matrix. This is based on the Swadesh 100 list for all WB languages for which we have
sufficient data, plus other Bahnaric languages which have been linked to WB at
various times. Special attention was given to identifying and removing loans, and
only cognates which could be justified by historical phonology were counted (see
Jacq & Sidwell forthcoming).

The matrix reveals some interesting results. The most important is that a clear sub-
grouping is established of WB languages sharing between 68% and 78% of basic
lexicon. The languages are Brao, Loveh, Cheng, Oi, Loven, Nhaheun and Sapuan—
these can be considered West-Bahnaric Proper (WBP). It is possible to relate Trieng
to WBP, as it shares at least 51% basic lexicon with these languages. The Trieng data
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is problematic because we have only one wordlist—it was collected by Carolyn
Miller (1988) from a refugee in a camp in Thailand who came from the Saravane
area—we have no other data to compare it to. According to this list Trieng shares
rather high cognate percentages with Loven and Nhaheun, which may best be
explained as reflecting contact loans (the latter two languages are spoken on the
Boloven Plateau as far north as Saravane). However, without data from other
speakers to confirm one way or another, the possibility exists that Trieng is not
especially related to WBP, and the figures above reflect the speech of one man which
has been affected by special circumstances. The other languages treated above show
no more affinity to WBP than they do to North Bahnaric or South Bahnaric.

Lexicostatistical matrix of West Bahnaric and some other languages:

Bra Lvh Che Oi Lvn Nha Sap Tri Tal Kas Alak Tam

Brao 75 74 70 71 70 71| 56 | 49 51 48 48
Loveh 75 72 7t 68 70 74| 59 [ 49 51 48 46
Cheng 74 72 74 68 73 73| 51| 47 49 48 41
Oi 70 71 74 71 72 69 | 51 | 43 45 43 42
Loven 71 68 68 71 76 72| 66 | 53 57 51 48
Nhaheun [ 70 70 73 72 76 78 | 61 | 52 52 51 48
Sapuan 71 74 73 69 72 | 78 55 | 47 51 48 43
Trieng 56 59 51 51 66 61 55 51 48 42 37
Talieng 49 49 47 43 53 52 47 51 76 | 45 39
Kasseng 51 51 49 45 57 52 51 48 | 76 43 40
Alak 48 48 48 43 51 51 48 42 45 43 52

Tampuon 48 46 41 42 48 48 43 37 39 40 52

Among the WBP languages some further sub-grouping can be suggested.
Significantly Sapuan and Nhaheun show 78% of common basic vocabulary, yet
Sapuan is spoken on the valley floor on the east bank of the Se Kong, while
Nhaheun is spoken on the Boloven Plateau to the west of the Se Kong river.
Interestingly Nhaheun oral history records that they originally migrated to the
plateau from the area of Ban Sork and Ban Sapuan (Nhaheun has subsequently
innovated a number of sound changes which give it a distinctive character from all
other WB languages, see Ferlus 1971, 1998). The 76% figure for Loven and Nhaheun
may be best explained as resulting from the history of contact between those two
languages on the plateau. Contact may also be the reason behind the somewhat
higher cognate densities shared by Cheng and Oi, and Brao and Loveh.

With the above considerations in mind, we can suggest the following Stanmmbaum:

80% 70% 60% 50% 40%

Brao

Loveh
Cheng
O WBP —

Loven
Nhaheun
Sapuan -

Trieng ? West Bahnaric

non-West Bahnaric

Kasseng
Talieng e L

Alak

Tampuon

The inclusion of Trieng in West Bahnaric is very problematic, and should be
investigated further. The true positions of the non-West Bahnaric languages needs to
be determined by comparison to the entirity of Bahnaric.

ke Al T

View of Ban Sapuan looking southwest from the Ho Chi Minh Trail (by Jacq)
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3 Phonetics/Phonology
3.1 Phonological Word

The phonological word in Sapuan is typically Mon-Khmer, having so-called
“sesquisyllabic” structure (for a recent discussion see Haiman 1998). Words can be
monosyllabic or disyllabic. The simplest words are unaffixed roots with the structure
CV(C), which we call mainsyllables. This structure can be augmented with the
addition of an unstressed additional syllable, which may or may not be a prefix, and
we call these minorsyllables. Roots may also be infixed, and reanalysed as disyllables.

Minorsyllables consist, phonemically, of consonants only. However the phonotaxis
licences only certain consonant clusters, and thus an epenthetic vowel is inserted
after the first consonant of a word which would otherwise have an unacceptable
cluster. The timbre of this vowel varies with the articulation of adjacent consonants,
but has no significant value, its only role is a ‘housekeeping’ one, and we write it as
/3/ throughout. Normally it is unstressed and short, although in careful speech, for
example when exemplifying a word for the benefit of the hapless fieldworker, the
minorsyllable vowel may be given some increased length and stress, e.g. [ka:dam] =
/kaddm/ ‘crab’.

Typically of a Bahnaric language, clusters of rising sonority are tolerated, most
frequently of stop + liquid and stop + /h/, so usually there is no noticable vowel
epenthesis, although it is observed sometimes even in these environments. This
being the case, various scholars, especially those connected with the Summer
Institute of Linguistics (SIL), adopt an approach that would treat such words as /kl>/
‘husband’ and /phe/ ‘husked rice’ as monosyllables with complex onsets—however,
our observations of native speaker intuitions lead us to adopt the general principle
that the mainsyllable is maximally CV(C) at the (morpho-)phonemic level, and to
treat the initial consonant of words in the last two examples as being underlyingly
disyllablic, but monosyllablified according to the surface phonotaxis.

The general poverty of morphology means that there is little in the way of
morphophonemics in Sapuan. One alternation we did observe is typical of
Bahnaric—a mainsyllable initial /r/ fortitions to [dr] if it is preceded by [n]. e.g.
[candrij] ‘comb’ is phonemically /canrdj/. This phenomenon even occurs across
word boundaries, e.g. [7in dre? lew] ‘she’s already gone’ which phonemically is /7in re?
lew/. Smith (1979) describes the same process in Sedang. In fact, we observed that
word inital /r/ often tends to be pronounced a bit ‘pre-stopped’, such as [?r] or [dr]
anyway, and this is something we observe with other WB languages as well.

According to our model, words may consist of one or two syllables, either of which
may be open or closed. Mainsyllables are obligatorily stressed and must contain
phonemic vowels. Minorsyllables have a syllable peak which may be realised as an
unstressed vowel according to language specific rules. Minorsyllables are

constructed from a reduced set of consonants compared to the inventory available

for mainsyllables. The structural possibilities, with examples, are as follows:

Ccv ca ‘eat’
C-Cv kho ‘chop’
Cs- CV kapi ‘buffalo’
CaC- CV karse ‘angry’
CcvcC bar “two’
C- CvC tham ‘eight’
Cs- CVC pandr ‘wing’
CaC- CVC kerdian  ‘bore’
3.2 Consonants

3.2.1  Mainsyllable Initials

The Sapuan mainsyllable initial consonants are represented as follows:

labial dental |alveopal.| palatal | velar glottal
voiceless stops p t c k ?
voiced stops b d 3 g
nasals m n n |
resonants v 1 r j
fricatives s h

The mainsyllable initial inventory has a number of features which are somewhat
unusual and need to be discussed.

1) We recorded no preglottalised segments, nor did Phraya. This is significant, as
most Bahnaric languages have at least a series of glottalised stops or nasals or both.
It appears that Sapuan has historically merged preglottalised segments with plain
ones in all cases. This change has a precedent in South Bahnaric generally, where it
appears that preglottalisation was also lost in all environments, although it was later
reintroduced, frequently via borrowings from Vietnamese (Sidwell forthcoming).
Sapuan is not under direct Vietnamese influence, but it is heavily influenced by Lao,
which does not have preglottalisation.

2) We have chosen to represent the labial resonant as /v/ because the articulation
tends to be labio-dental rather than bilabial. This may be conditioned by the
influence of labiodental approximant of Lao which in IPA is properly represented as

[ul.
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3) The fricative /s/ varies in articulation from dental to alveopalatal, sometimes with
a somewhat retroflexed character. This variation in the articulation of the coronal
fricative is normal in Bahnaric, for example Thomas (1971:35) says of the
corresponding sound in Chrau (South Bahnaric) “/s/is a sibilant, varying from
dental to palatal.” Phraya’s recording is phonetic, rather than phonemic, so he
records some words with initial s e.g. sook ‘hair’, say ‘rotten’ and others with c* e.g.
c"ut ‘honey’, c"aay “five’, c"e? ‘horse’ when it is absolutely clear that in such cases the
initial is the same /s/ phoneme.

3.2.2  Mainsyllable Terminals

The Sapuan mainsyllable terminals are represented as follows:

labial dental | palatal velar glottal
stops p t ¢ k ?
nasals m n n by}
resonants w r j
fricatives X h

The mainsyllable terminals can be interpreted as corresponding to the mainsyllable
initials without contrastive voicing. Some points require comment:

1) The resonant /w/ is definitely bilabial, rather than labiodental. Phonemic /w/
does not occur after rounded vowels, but these may be pronounced with a [w] off-
glide in open syllables.

2) Terminal /r/ is sometimes pronounced as a retroflex lateral, and sometimes as the
trilled [r] or approximant [1]. We found in our fieldwork, that these sounds are in
free variation, although the retroflex lateral sound is predominantly found after the
/a/ vowel, e.g. [pandl] /pandr/ ‘wing’, [sopuar ~ sapuall/sapuar/ ‘Sapuan’. We
recorded one exception to this—the word for ‘fwo’ was consistently pronounced
[bar] rather than [bal]. We quizzed our informants whether words with [al, &1] could
be pronounced with [ar, dr] instead, and they considered these acceptable.

3) The palatal fricative /x/ is only very lightly pronounced, and we found that we
had to test some minimal pairs (e.g. /ruaj/ ‘fly’ vs. /ruax/ ‘elephant’; /tuh/ ‘ashes’ vs.
/tux/ ‘head’) many times with our Sapuan informants before we were confident to
transcribe [x]. This sound is equivalent to the terminal which is normally written jk
or ih by SIL scholars working with Mon-Khmer languages. We have found it
convenient to use the x symbol as we are disinclined to using a digraph.

4) Terminal stops are unreleased and can be difficult to distinguish—in particular an
inexperienced ear may confuse /c/ with /t/, /k/ of /?/. We note that in Phraya’s
list many words are recorded with terminal [t] when we clearly heard [c]. We are
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confident that in these cases we have transcribed the forms correctly because before
palatal terminals the mainsyllable vowels tend to glide to [i], so that, for example,
/toc/ ‘all, finished” sounds like [toit] or [toi?] (this effect also accounts for the
tendency among fieldworkers to transcribe the palatal fricative as [jh]).

3.2.3  Minorsyllable Consonants

The Sapuan minorsyllable consonants are restricted to two series of stops, and a
single series of continuents only:

labial dental |alveopal.| palatal velar glottal
voiceless stops p t c k ?
voiced stops b d J g
continuents m n,l r s

The minorsyllable terminals in native words appear to be restricted to /n/ and
/r/—these are infixes which obligatorily occur after the first consonant of a word.
There is also an influx of Lao borrowings which are often pronounced with two or
three full syllables, such as the name of the provincial capital Attapeu [?4t3pi], but in
this study we concentrate on the phonology of the native Sapuan vocabulary.

Various collocational restrictions apply to the minorsyllable initials and mainsyllable
initials. the most important of these is that two consonants of the same place and
manner of articulation should not occur in sequence, with or without an intervening
[2]. This restriction may be relaxed for expressive language. Another feature is that it
appears that voicing is only contrastive before mainsyllable initial continuents—
stops tend to assimilate the voice of the following stop. Note that Phraya tends to
record sequences of voiced stops, but we have standardised the minorsyllable stops
to voiceless in this environment. For example, Phraya records bade? for /padeh/
‘earth’—|[p] and [b] do not contrast before /d/; note further that neither source
records, for example, words with [bat-]. On the other hand the contrast is secure
before continuents, e.g. /blaj/ ‘thread’ vs. /plaj/ ‘fruit’.

It is possible that minorsyllable initials /m/ and /n/ are in complementary
distribution. There is a strong tendency for nasals to assimilate to the place of
articulation of the following consonant. If there is only one underlying nasal, we
cautiously suggest that the value is /m/ on the basis of the example /moantij/ ‘marn.
However, if there are two nasals, forms with an initial sequence /nam-/ would be
possible, although we have not (yet) recorded any. Presently the data is too thin to
decide the matter clearly, and we continue to distinguish labial and dental nasals in
minorsyllables.

We list the collocations of monoconsonantal minorsyllables and mainsyllable initials
in our data below. There are many gaps reflecting the lack of data, but we feel that it
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is still useful to present what we have recorded because it illustrates the collocational
restrictions and the occurrence of the minorsyllable vowel.

pl bl k1 gl  hal ?al ml
pr br tr dr cr r kr har ?ar ndr
ph th ph  kh
pem bam tam cam kem sam lam
pen  ban can kan san man
san
pep bap top san ray
tap kap sap
kab rab lsb mb
pat kat hat nt
pad kad sad
kej
cak
pas keas
tav kav
kaj
ca?

* Note that the sequence [ndr] reflects /nr/ phonemically.

3.3 Vowels (mainsyllables)

In order to check the phonemic status of the vowels recorded in our data we have
plotted the collocations of vowels and terminals into the matrix below. Similar
matrices were prepared for Chrau by Thomas (1971) and by Blood for Mnong
(Blood 1976). However, before examining the table a number of points need to be
discussed.

The first point is that the data at our disposal are rather limited—the matrix is
prepared on the basis of the lexicon of 520 words which is given in this volume. We
would have preferred to use a list of at least a thousand words for greater
confidence, but circumstances have limited the amount of data we have been able to
collect until now.

The Sapuan vowel inventory resembles closely those of other Bahnaric languages,
particularly West Bahnaric. Also, because of the strong influence of Lao (speakers
code-switched frequently between Lao and Sapuan during our visit) some vowels
are recorded which are typical of Lao but are usually absent or less frequent in
Bahnaric languages which are not under Lao influence.

The matrix is divided horizontally with long vowels above and short vowels below.
However, the treatment of vowel length is a little problematic. Firstly, we are
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presently of the opinion that it is the long vowels which are the phonemically
unmarked set. This might seem a little odd, especially to scholars who are not
specialists in these languages, but it accords with our own observations. Firstly,
words with long vowels are more numerous than those with short; secondly,
speakers seem to have considerable licence to pronounce these vowels pretty much
as long or as short as they like, according to the circumstances of the moment,
whereas vowels which are phonemically short must be pronounced short at all
times, Therefore we treat the vowel system as having two sets of vowels—a normal,
unmarked set which we unsatisfactorily call ‘long” and a set which is clearly marked
for length which we call ‘short’.

Next, the reader needs to be aware that in some environments the length contrast is
neutralised—before glottals [?, h] there is no length distinction, although vowels
tend to be pronounced somewhat short; in open rimes (with zero terminal) there is
also no distinctive length, and all vowels tend to be pronounced long.

Matrix of Sapuan rime collocations (note that some fields are shaded
— these reflect gaps which are systematic or otherwise significant):

pim|w|t|n|r|fc]n|j{x]k]p|]?]h]oe
Blx|x)I x|l x] x| x x | x x | x
il x] x| x| x| x x| x| x| x| x
e X x | x X | x| x X
€ X | x X X
ia X x| x| x X X
i X x | x X X
9| x| x X I % X X
alx x| x| x| x| x X X X
ua x| x| x| x X X X
u X R X % X
o X X x| x| x| x X X
ho} X X X x| x| x| x
1 X x | x X
é | x x | x| x X
3 x | x X
i X X x | x
3| x X
a X X | X
u X x| x| x| x| x
X x| x| x| x| x
x | x

| Oc¢

Because we treat the ‘long’ vowels as unmarked, we have decided to depart from
strict IPA principles, and not mark these vowels with a semi-colon (:), but to leave
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them unmarked. We write phonemically short vowels with a hadek. Note that
because the phonetically short vowels which precede glottals do not have phonemic
length we do not write them with the hatek. These conventions for indicating vowel
length are similar to those used by most SIL scholars who were working on Bahnaric

languages in the 60s and 7os. 1

There are three diphthongs: /ia, ia, ua/. Phonetically the second element is
conditioned by both the first element and the terminal consonant, so that, for
example, /ia/ varies phonetically from [ia] to [ie] to [ie] etc. We have not
represented this variation in the matrix.

A number of patterns are evident from the matrix, although none of these suggest
that a radical reanalysis of the vowel system is required.

Back vowels [u] and [ua] may be in complementary distribution. [ua] does not occur
before labials or glottals; [u] does not occur before dentals or velars; however, they
do appear to contrast before palatals and zero. It seems odd to us that [u] may be
absent before dentals, it may reflect an accident of the data, and we treat [ua] and [u]
as separate phonemes. Significantly, [ti] has a similar distribution to [ua], and it is our
impression that in Bahnaric languages generally diphthongs tend to pattern like the
short vowels.

Both [3] and [i] are very scarce in our data. Note also that most of the examples of [i]
are from Phraya'’s list, and it is perhaps significant that Phraya does not record [3] at
all as a mainsyllable vowel—it is possible therefore that [3] and [i] are really the same
phoneme. Unfortunately we have not yet tested this problem in the field, and we
cannot decide the issue with the present data, so we treat both sounds provisionally
as separate phonemes.

For the present we treat Sapuan as having the following phonemic vowels:

i i u i i u ia ia ua
8 3 9 23 o
€ a 5 € a ?

! Smith’s Sedang orthography, and Thomas’ Chrau orthographies are based upon Vietnamese
conventions, with some modifications to cope with the differences in sound systems.
Interestingly Vietnamese has 9 long and 2 short vowels—short /a/ is written 4, and short /a/ is
written & (Nguyén 1997:22).
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4 Grammar

Sapuan is typologically a normal Mainland Southeast Asian language. Today it is an
isolating language with only remnants of a more elaborate morphological system.
The syntax is left-headed, such that modifiers typically follow their head within a
phrase. The basic word order is SVO. The grammar of Sapuan shows the effects of
centuries of contact with Lao, which is a Tai/Kadai language, unrelated to Mon-
Khmer. In this chapter we present an analysis of the grammatical phenomena we
recorded.

4.1 Word Classes

The Sapuan lexicon can be analysed in terms of two large open classes, nominals and
verbals, and some closed sets of grammatical words.

The open class of nominals includes nouns, pronouns, kin terms and adjectives. The
syntactic distinction between nouns and adjectives is that nouns cannot modify
adjectives, whereas both nouns and adjectives can modify nouns. For example,
below one can see this illustrated in possessive constructions:

doc top s0?
point tool  crossbow
‘The tip of an arrow.”

sam  tih ?&j pe lap
house big I 3 house.Cl
‘Three big houses of mine.”

We discuss pronouns and kin terms in detail in a separate section below (4.4).

For verbals we distinguish two major classes: common verbs and adverbs. Of the
common verbs a subset are used as modals indicating such categories as desire, need
or obligation, etc. e.g.

73 pon ddk  ndrén
I want go together
‘I want to come too."

dj g pip i
I must shoot deer
‘I have to go hunting.’
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?4) mot 7ok  dak pldj braw
I love drink water  fruit coconut
‘Tlove drinking coconut milk.’

It appears that modals are not used to indicate ability—it is enough to use the main
verb by itself:

?dj re dak
I swim water
‘T am swimming | I can swim.’

However, one can indicate inability with the modal /tsloh/:

?4j teloh  blbk
I cannot speak
I cannot speak (the language) | 1 don't know how to say it.’

The use of an ‘able’ verb like /diw/ in the modal position indicates past tense,
modelled on Lao syntax (see discussion of tense in section 4.7).

Just as nouns can modify nouns, verbs can modify verbs, and in this way create
serial verb constructions:

ndj ?&j ma dsk  ta ktintép
tomorrow I Fut. go away Bangkok
‘Tomorrow I will go (away) to Bangkok..'

me ok dag %in ja o) ban
3p. take catch 3ps. Cop. father village
"They chose him to be village chief.’

me d3k  jop
3p. go stand up
"He stood up.’

Verbs, and noun phrases, can also be further modified by adverbs, which typically
follow the verb/verb complex. Mon-Khmer languages are well known for having
substantial vocabulary of adverbials, often called expressives or descriptives, which
can have sound-symbolic and onomatopoeic forms. In our brief visit to Ban Sapuan
we did not actively elicit such vocabulary, as we concentrated on the core

vocabulary and grammar, so we cannot treat these in detail here. Examples we did
record include:

mia  t?t? mia  klagkldp
rain  little bit/drizzle rain  alot/heavily
‘drizzling a little bit' ‘rain pouring down’
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We also noted some interjections. Typical of the linguistic area Sapuan speakers use:

/?3/ for ‘yes’ and general agreement/acknowledgement.
/?/ “oh!’ indicates mild surprise/disappointment.
/na?/ is a sentence final emphatic particle, e.g.

lavip I to ja dak kép na?
beware Imp. anim.ClL crocodile bite  Emp.
‘Watch out! The crocodiles will bite!”

The closed word classes (grammatical words) are dealt with in separate sections
which describe the different grammatical sub-systems of the language. These follow
the discussion of sentence types below (4.3).

4.2 Morphology

Sapuan retains only vestiges of the Mon-Khmer morphological system of
prefixation and infixation which is presumed to descend from Proto-Austroasiatic
(see Haiman 1998 for a recent discussion re Khmer). While we have observed
considerable productive affixation in other WB languages, particularly Loven and
Nhaheun, we found very little productivity in Sapuan. However, various words
recognisably show typical WB affixes, such as prefixes /pa-/, /to-/, /ka-/ and infix
/ar-/. However, the semantics are now confused in many cases. Here are some
examples from our wordlist:

cf. dik ‘climb’

cf. tiah ‘dowrward, downstream’
cf. kuan ‘child’

cf. muh ‘nose’

cf. eakat ‘moor!

cf. tanu “temple, forehead’

padik ‘rise, go up’

patiah ‘go down’

tokuan (Phraya trakuan) ‘baby’
tramuh ‘meet, greet (to face)’
trokat (Phraya traksat) ‘moonlit’
trapu (Phraya trayuu)‘face’
kartih (Phraya kratii)‘big’ cf. tih ‘big, large’
kapuat (Phraya kapuat)'pinch’ cf. topuat “itch’
jroy ‘tall’ cf. Py ‘stand up’

Note the nominalising infix /an-/:

pandr ‘wing’ cf. par ‘tofly’
cana ‘food’ cf. ca ‘eat’

And /an-/marking reciprocity:

panam ‘hit each other’ cf. bam ‘punch, hit’
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Apparently the old morphological causative has given way to a periphrastic

causative using /prdj/ e.g.
’3) prdj diam bam bik diy
I cause Dam  hit Mr. Deng
‘I made Dam hit Mr. Deng.’

The following suggest a directional morpheme /sa-/:

sanaj ‘far’
sama ‘right (side)’
sa?iaw  ‘left (side)’

4.3 Syntax

Sapuan has very strict word order requiring Subject Verb Object (SVO). Speakers
have considerable licence to delete arguments and verbs pragmatically so that
effectively the minimum sentence is one word. Typical of the Southeast Asian

linguistics area the language is left-headed in its syntax.

4.3.1  Intransitive Clauses

Normally there is no distinction between attributive and predicative adjectival

phrases—modifiers must always follow the head:

%iar tih
chicken large
‘A big chicken [ the chicken s large

sdj ca? %n %n
you beautiful much much
You're very beautiful.’

%in Jrdp

3ps. tall

‘Helit is tall.’

h % b3k ddm

y.sib. Dem.m Mr. Dam
‘He is Mr. Dam.”

In contrast, existential clauses behave like transitives in that the thing “which exists”
must follow the ‘get, have’ verb /bic/ but these are intransitive (or phorey transitives)

because the thing which exists is clearly the subject and there is no object/patient in
such clauses:

da sik sapuar bic tem by
where village Sapuan have trunk wood
‘At Ban Sapuan there are trees.’

There is also a copula /ja/ which we recorded in the following existential
constructions:

%in ja po ban
3ps. Cop. father village
‘He is the village chief.’

me 5k dinp  %n ja jo2] ban
3p. take catch 3ps. Cop. father village
‘They chose him to be the village chief.’

ta ja ?isdp
Neg. Cop. problem
‘Nothing to worry about.’

In a possesive constructions /bic/ can be used like a regular transitive verb:

sdj bic kuan tham ra
you  have «child 8 person CL
“You have eight children.

me bic mu %n ra
3p. have friend many personCL
'He has many friends.’

Very common in speech are phoney transitive clauses with transitive verbs, such as
for describing instruments or making comparatives. The subjects of these clauses are
not true transitive subjects as they have no agentive role, e.g.:

%rdj ja? ceh
pestle pound rice (unhusked)
‘It's a pestle, for pounding rice.’

ta? brtix kra?
resemble person old
‘(He) looks like an old person.’

ndj sik ne ddm oy kua mu
in  villageDem. Dam tall more.than friend
‘In this village, Dam is taller than his friends.’
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Simple intransitives use proto-typical ‘intransitive’ verbs such as /kliah/ “to fall’,
/d3k/ ‘go’, /kua/ ‘sit’ which have only one core argument: the subject, e.g.

midk braw kliah
fruit coconut fall
‘The coconut’s fallen.’

?4j ma d3k  pomij
I Fut. go swidden
‘Twill go to the rice field.’

?4j ma tiah hom dak
I Fut. downward bathe water
‘Twill go down to bathe.”

4.3.2  Transitive Clauses

In transitive clauses objects/ patients/recipients normally follow the verb:

?4 bbk mdp sapuar
I speak language Sapuan
I speak Sapuan language.’

’4) mot  (?0k) dak mik braw
I love  (drink) water fruit coconut
"I love (drinking) cocorut milk.”

?dj npon ca trdm cdk dim
I want eat meat body red
‘Twant to eat beef.’

It is possible to vary the position of the object for pragmatic reasons such as
focusing /topicalisation. However the SV order is strictly maintained:

© d  mu ’am  na? ?jj
dog that friend give yet I
(That's) the dog my friend gave me.’

The fronted noun phrase must be followed by the complementiser /di/ ‘that,
which’, otherwise the above sentence would carry the meaning ‘My friend’s dog
gave (it-referent unknown) to me’.

In ditransitive constructions the indirect object comes last:

me ?dm  t3p s0? na? ?3h kb
3p. give tool  crossbow yet y.sib. man
‘He gave the arrow to the man.’

?dj ?4m phdp na? bidk ddm % m na? ba?
I give book yet Mr. Dam give yet father
‘I gave the book to Dam to give to his father.’

In general Sapuan speech, most core arguments in a sentence, if unambiguous or
previously mentioned, may be ommitted from the construction. The most
commonly left out arguments are /?3j/ ‘I’ in intransitive constructions, or /sij/
‘you’ in transitive constructions as the speaker is unambiguously addressing the
hearer. In the following examples (from our recordings) the missing arguments are
underlined in the translations.

nim  poc
tasty  very

“This coconut milk is very tasty!’

cet mot  pak poc
love love difficult very
‘I love speaking Sapuan, but it's very difficult’

?4j  bih jam
I come  visit
I have come to visit you.

ta bbbk  bh
Neg. speak Q.
You can't speak Sapuan, right?’

% Sk Dbh Sk vip
oh take Q. take return
‘Oh, are_you taking it? Take_it back!.
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4.3.3  Compound Sentences

Coordinating conjunctions are not normally used, so compound sentences are
simply formed by conjoining clauses, as in the following examples:

Jak  poc  kadaj
difficult very okay
‘Sapuan language is very difficult, but that's okay.’

ddm by phey d&y  phon
Dam try sing Deng dance
‘Dam will sing and Deng will dance.

bdk ddm pspuat dsk  pip
Mr. Dam hungry go  shoot deer
‘Mr. Dam is hungry so he goes to shoot deer.’

dam  ci? ho? miar  lew ma bih  ho? stik
Dam return towards ricefield already Fut. come towards village
‘Dam returred to the field but he will come back to the village later.’

dsk  vij o daj miaj t nan
go fast ~more «can tired more only
‘The faster you go, the more tired you get.’

dim  ddk ho? nok 7in d3k ho? pamij
Dam go towards out 3ps. go towards swidden
‘Dam went outside to his swidden.’

dénp  bic kuan ?n ra %in  bic kvdn stk
Deng have child many person.Cl. 3ps. have happy
‘Deng has many children so he is happy.’

In the last example note that /7in/ ‘third person singular’ refers to ‘Deng’ the subject
of the first clause. The normal process of ellipsis does not occur here, otherwise the
sentence would translate as “Deng has many happy children”.

Showing the strong influence of Lao syntax, speakers do use Lao conjunctions on
occasions to create compound sentences. Compare:

dim d3  ho? bri ma pan  Juj
Dam go towards forest Fut. shoot deer
‘Dam does to the forest (in order) to shoot deer.’

ddm  pap  juj phia bic cona ca
Dam shoot deer in.order have food eat
‘Dam shoots deer in order to have food to eat.

4.3.4  Complex Sentences

The construction of complex sentences appears to be modelled on Lao syntax.
Subordinate clauses are introduced with the complementiser /t4j/ ‘see’ which
parallels the Lao use of /va/ ‘say’. e.g.

me viw  na? (?4))  tdj kb dsk  ta ktintép
3p. say  yet ()] see man  go away Bangkok
“He told me that the man went to Bangkok.”

me vdw  tdj b’k  dam
3p. say  see Mr. Dam
‘They call him Mr. Dam (They say that he is Mr. Dam).’

?dj nem  tdj 2?7 % Jrop
I look see eld.bro. Dem.m tall
‘I see that that manfbrother is tall.

And /tdj/ can be used as a regular transitive verb:

?&j tdj ?? e Jron
see eld.bro. Dem.m tall
‘I see that tall manfbrother.’

In the following example the subordinate clause is the object of /ceh/ ‘to request’:

?in  ceh dik tom  mdk braw
3ps. request climb trunk fruit coconut
‘She’s asking if she can climb the coconut tree.”

4.3.5  Reflexives & Reciprocals

For reciprocal actions in Sapuan one uses verbs with specifically reciprocal meanings.
In the following example the verb /panam/ ‘hit each other’ is derived from /bam/
‘punch’ by infixation (note also the use of the Lao /kidp/ ‘with, together’):

?&j kip bik ddm pesnam
I with  Mr. Dam hit.each.other
‘Dam and I hit each other.”

There are no specific reflexive morphemes, instead reflexive action is indicated by
repetition of the agent:

?4j vt 3] ?4j dah  ?&j
I hit.with.obj I I slap I
‘I hit myself (with something).’ ‘I slapped myself.’
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4.3.6  Negation

Any verb or verb complex can be negativised with the negative particle /ta/ before
it, e.g.

?4j ta tdj kb
I Neg. see man
‘1didn't see the man.’

?&j ta gon  tdj kb
I Neg. want see man
‘I don't want to see the man.’

me? ba? ta mat  7&j

mother father Neg. love I

‘My parents don't love me.’

?aj ta ngon ca pldj  madk braw

I Neg. want eat fruit  fruit coconut

‘I don't want to eat coconut.’

?dj ta d3k
I Neg. go
‘I'm not going.’

7&j ta daw  d3k
I Neg. able go
‘Tcan't go.’

*[ can't walk.”

But for behaviour which is innate to humans or animals such as walking and
speaking, such actions cannot be simply negated with /ta/. Instead the /taloh/
‘cannot’ (in the sense of lacking the ability/skill/facility etc.) is used as a modal
before the verb. We suspect that the /taloh/ modal is formed by the fusion of the
negator /ta/ and the question particle /Ibh/. e.g.

dj taloh bbbk  mdp law
I cannot  speak language Lao
‘Idon't know how to speak Lao.”

?dj taloh dsk
I cannot  go
‘I can't walk.”

%in taloh re dak
3ps. cannot swim water
‘He can't swim.”

4.3.7  Interrogatives

Sapuan has a simple way of generating interrogatives by adding question particles
to any declarative sentence type. Sapuan speakers frequently use the sentence final
particles (which form a subgroup of interrogatives). The sentence final question
particles /loh/ and /la/ have the simple function of changing the declarative into a
yes/no question. In answering this type of question, one repeats the verb used in
the question, adding the negative prefix /ta/ to imply any negative connotation.
Examples are:

ta blok  Ibh
Neg. speak Q.
‘(You) car't speak (Sapuar), right?’

% >k Dbh Sk vip
oh take Q. take return
‘Oh, are (you) taking (it)? Take (it) back!’

kua niam la
sit good Q.
"Are you well?’

©n puar lew na? %n op h
eat rice (cooked) already yet ? eat Q.
‘(I've) eaten already, (you) haven't eaten yet, have you?’

There are some other interrogatives, and these may occur in fairly free word order,
and may be reduplicated. One in high frequency is /naj/, which has a broad
semantic field of ‘what/which/who’ determined by the information being
requested. It appears most often in sentence final position, although we did record it
in initial position on one occasion.

?in topdj sdj bam paj
3ps. day you do what
‘What are you doing today?’

%in topdj sdj cdp paj
3ps. day you eat  what
‘What did you eat today?’

hon tana  paj
want ask  what
‘What do you want to ask?’

sdj ma d3k kidp paj
you Fut. go with who
“Who will you go with?’
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kua stk  paj
sit village which

"Where do you live?’

sdj kua di da paj
you  sit that  where who
‘Who do you live with?’

Daj d3k  ho? pamij
who go towards swidden
“Who went to the field?’

There are several forms for eliciting ‘where?” which may be combined or
reduplicated, and were found in sentence-initial, post-subject, or sentence-final
positions. They are /da/, /ddw/ and /da?/.

da sdj ma dsk
where you Fut. go
"Where are you going?’

dim da da ma  ddk
Dam  where where Fut. go

"Where is Dam going?’

sdj kua daw  daw
you sit where where
‘Where are you?’

sdj kua da? daw
you sit where where
‘Where are you?’

sdj kua da? da?
you  sit where where
‘Where are you?’

Only one form for ‘when’ /ndm/ was recorded (in reduplication) occuring in
sentence final position.

sdj bih nam nam
you come when when
"When did you come?’

4.3.8 Requests, Imperatives, Warnings

One can give a polite command/suggestion with the intensifier /?in/ ‘much/many’
after the verb:

et %n
drink much
‘Drink up! | Drink some more!

For orders and requests addressed directly to relatives and friends one can just use
the appropriate verb:

% o3k Ibh ck vip
oh take Q. take return
‘Oh, are (you) taking (it)? Take (it) back!”

To imply a strict order rather than just a request, one can include the addressee’s
name:

ddk ho? pamij ddm
go towards swidden Dam
‘Go to the ricefield, Dam!"

A prohibitive sense is conveyed with the /pop/ ‘stop’ word:

Jon  dit mak kliah
stop much fruit fall
‘Stop! Lots of fruit is falling.

% Jop laj set toc lew
yes stop many too.much complete already
‘Yeah, stop! There’s already too much.’

Warnings are formed with a phrase final imperative particle /1i/:

lavdg li to ja dak kép na?
beware Imp. anim.ClL crocodile bite  Emp.
‘Watch out! The crocodiles will bite!”
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4.4 Pronouns/Demonstratives & Kin Terms

In this section we discuss the pronouns and kin terms together because it is not
really appropriate to separate them. In normal speech one can refer to oneself and
others by the appropriate kin term or with an invariable pronoun, and it is an effect
of our elicitation of data that we collected many sentences with pronouns. In Sapuan
one can use pronouns or kinterms or ellipsis for all arguments. The first and second
person pronouns are as follows:

singular plural
1st person ?dj mu pa
2nd person sdj mu sdj

Note the common /&j/ rimes for both the 1st and 2nd persons—this is clearly an
analogical levelling, which also occurs in other WB languages. For Oi we recorded
[751] and [sal] respectively. Loven appears to preserve the original pattern with [?4j]
and [saw] (where the [w] is from [1]).

The plurals are compound forms with the /mu/ plural marker. The 2nd person
form is transparent, but the origin of the /na/ in the first person is obscure.

The situation is different for third person reference—There is no distinction between
third person pronouns and demonstratives, i.e. the same form is used for
he/she/it/this etc. Also, unlike the 1st and 2nd persons which are unmarked in the
singular, 3rd person forms are less marked for the plural. There appear to be two
distinct systems syntactically—there are forms which are used alone (free
demonstratives), and there are some which must be used in combination with
kinterms or demonstratives to convey the meaning (bound demonstratives).

There are two free demonstratives:
7in 3ps. (he/she/it; this; those non-humans)
me 3p. (humans, unmarked for number)

/7in/ is used for animates and inanimates (including intangibles):

?in oy
3ps. tall
‘He[shelit is tall.’

%in  tepdj  to? het

3ps. day hot very
‘Today is very hot."

/me/ is a ‘generic’ 3rd person pronoun for humans which does not have inherent
number or gender:

me pa kuan d3k ho? pak se
3p- take child go towards Pakse
“They/he[she took the child to Pakse.’

me  bic trdw ra me Pm
3p.  have 6 person.Cl. 3p. happy
‘There are six people, they are happy.’

me d3k ho? pamij me bam pdj
3p. go towards swidden 3p. do  what?
‘They went to the ricefield, what are they doing?’

Note also that /me/ also combines with some kin terms to derive impersonal forms
(no longer a demonstrative meaning, but regular nouns):

me ko ‘mar!
me tria ‘woman’
me broh  ‘girl’

The use of bound demonstratives gives more ‘emphatic’ or ‘focused’ meaning rather
than a diectic distinction (in contrast to the free demonstratives—the distinction does
not nicely match the difference between ‘this’ and ‘that’ in English).

There are two constructions—the first is marked for number (singular), while the
second is not.

For the first typé, one uses /?¢/ (male/neuter) or /?i/ (female) after the appropriate
nominal, which can be a noun, a kin term or the /7in/ demonstrative:

la  7n % na?  keke? kua to? sam
? 3ps. Dem.m. yet small sit at  house
"And he's (a son of mine) there. An even younger ore is at home.’

?oh A ja? ceh
y.sib. Dem.. pound rice
‘That girl, she is pourding rice.’

kb % s3k kahdm
man  Dem.m. hair black
‘That man with the black hair.”

eo) % suaj kahdm
dog Dem.m. tail black
‘That dog with the black tail."
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For the second type of construction with bound demonstratives one places /ne/
after the noun phrase, kin term, or the special pronoun /hin/ ‘he’ (from Vietnamese

hé&n ‘he/she/it’) which we only recorded in this construction.

bo? hin ne si b3k det
father he Dem. name Mr. Det
‘That’s her father, his name is Mr. Det.’

ndj stk ne dim  pdy kua mu
in village Dem. Dam  tall more.than friend
‘Inthis village, Dam is taller than his friends.’

tria pu tih bar ne na? rian
woman most big 2 Dem. profession study
‘The two elder girls are students.’

One can also use /?andn/ (a direct loan from Lao /?3dn-nin/ ‘classifier-that’)—it does
not require any other nominal:

?anidn et Gl si tani
that name Dem.f. name Tangi
‘That ore there, her name is Tangi.’

In addition to the above pronouns/demonstratives, we were also offered the
following forms:

car ‘they two’
veh ‘they three’

However, we are not absolutely sure that these are the correct meanings. There
seems to have recently been a general loss of dual forms, and inclusive/exclusive
distinctions in WB languages. Some older individual speakers remember various
forms, but they are often confused about them, so it probably unsafe to draw
conclusions about /car/ and /veh/ at this time. It may be significant that /veh/
resembles the ‘you plural’” in Loven /peh/ and Loveh /ve/. Perhaps Sapuan /veh/
was historically the 2nd person plural, but was replaced by the analytical /mu sij/?

The Sapuan kin terms are typically West Bahnaric. We collected the following:

ba? ‘father’ sakdj ‘father-in-law’

me? ‘mother’ saki ‘mother-in-law’

ma? ‘mother (vocative)’

?25? ‘elder brother, young man’ mih ‘uncle, aunt’

%e? ‘elder sister’ ddm ‘bachelor’

?h “younger sibling’ broh ‘unmarried girl’

kuan ‘child (sonfdaughter)’ kemdn  ‘daughter-in-law’

cdw ‘grandchild, nephew, niece’ pasdw  ‘son-in-law’

to ‘husband’ P ‘grandfather (paternal)’
kb ‘husband’ jeh ‘grandmother (paternal)’
tria, tri  ‘wife

We also heard the following term of address (with two varying pronunciations)
which indicates respect:

bik , b3k ‘Mister/Miss, etc.”

4.5 Numerals, Quantification & Classifiers

Counting is by the decimal system typical of Mon-Khmer languages of the area. The
Sapuan numerals are as follows:

muj 1 traw 6 (muj) kldm 100
bar 2 pah o (muj) phan 1000
pe 3 tham 8

puan 4 cin 9

sap 5 (muj) jit 10

While /jit/ itself is ‘ten’, speakers normally say /muj jit/ ‘one ten’ such that the
number of tens is always specified, and the same applies for hundreds and
thousands. Note that we heard speakers use the Lao form for ‘1000" /phdn/ rather
than the Khmer /ban/ which we have heard used by speakers of other WB
languages.

Other numerals are formed as follows:
jitmuj 11 bar jit 20 pe jit 30

Jit bar 12 bar jit muj 21 pe Jit muj 31
bar jit bar 22 pe jit bar 32
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Numeral classifiers are used for countable objects whenever the number is specified.
With mass nouns or uncountables the word order is similar to that used in English,
and the name for the amount or the container must be specified, e.g.

puan 3k  dak
4 cup  water
‘4 cups of water.’

sap By  puar
5 sack rice
‘s sacks of rice.”

With countables the name of the counted thing comes first, followed by the numeral,
then the classifier. Note that any other modifiers must come immediately after the
noun, but before the numeral, e.g.

sam bar lip
house 2 house.Cl.
‘2 houses.”

sam th  bar lip
house big 2  house.Cl
‘2 big houses.”

Fractional amounts less than one have the same order:
topdj muj ndric
day 1 half
‘Half of aday.’

Note that the number of ‘halves’ have to be specified. When the amount is a number
plus a fraction (i.e. two and a half) the noun is framed by a box construction:

bar tapdj muj ndric
2 day 1 half
"Two and a half days.”

We did not record many classifiers, although we did observe that Sapuan speakers
tend to use both Sapuan and Lao classifiers interchangably. We heard the following
used:

JEN] ‘houses’ cem ‘birds’ khon “people’ (< Lao)
pdm ‘animals’ by  ‘plants, firewood’ ra  ‘people’

sat ‘animals’ (< Lao) tom ‘trees’ dak ‘liguids’

to ‘animals’ (< Lao)  pl&j ‘fruits’ ton  ‘tools’

tri “fish’ mak ‘fruits’ (< Lao)

At times speakers would double up both Sapuan and Lao classifiers, so that, for
example, we heard coconuts (/braw/) variously refered to as:

pldj braw
mdk braw
plaj mak braw

But never:
*mak pldj braw

Apparently speakers are analysing Lao collocations of classifier + noun as unitary
forms which they nativise with the addition of Sapuan classifiers.

Other quantifiers, such as ‘all’, ‘much/many’, ‘few’, ‘a little bit’ etc., occupy the same
positions as number + classifier for countables, but do not require classifiers,
especially as they can be used for abstract uncountable nouns such as ‘rain’ e.g.

brix  dit bam viak bh
person many do work Q.
"Are there many people who work (with/like you)?’

mia ?in
rain much
‘A lot of rain,

muj kle?
one bit
‘A little bit.”

Jop dit mdk kliah ?» jop laj  set toc lew
stop many fruit fall yes stop many too.much complete already
“Stop! Lots of fruit is falling. Yeah, stop! There's already too much (fruit).”

kuan keke? kua @ ta? sam
child small sit at house
‘A small child is at home.’

Ordinals have no special forms, but we can see the ordinal meanings conveyed in the
following text where a Sapuan man is explaining his acquisition of languages:

muj map sapuar
1 language Sapuan
"My first language is Sapuan.’

bar mdp law
2 language Lao
‘My second language is Lao.’
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pe mady ?angit
3 language English
"My third language is English.’

Sapuan also has /13p/ ‘every” which was recorded in the following utterance:

%4 tromuh kb IBp topdj
I meet man every day
‘I meet him every day.’

Comparatives and Superlatives are formed with adverbs /kua/ ‘more than’ (a direct
borrowing from Lao) and /pu/ ‘most”:

tria pu th bar ne na? rian
woman most large 2 Dem. profession study
‘The two elder daughters are students,’

dim  yéy kua déy

Dam  tall morethan Deng
‘Dam is taller than Deng.’

4.6 Location & Direction

In Sapuan both the motion and location are indicated with a verb, such as:

dsk ‘gofwalk

bih ‘arrive’

ai? ‘return’

kua ‘be located at/reside[sit’
c3k ‘take[bring’

These can then be further modified by another verb such as:

tiah ‘descend [dowmvard[downstream’
dik ‘climblupward[upstream’
vip ‘return’

And further modified by adverbs of direction/location:

ho? ‘towards’
na? ‘yet; towards’
nok ‘outside’

tia ‘away’

ta? ‘at, in’

da ‘at, where’
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to? ‘over there, yonder’
to? to? ‘far away over there’
ndrén ‘together|in company’

For example:

?in  d3k ho? pak se
3ps. go towards Pakse
‘He went to Pakse.”

ndj ?4j ma ddk tiah kiintép
tomorrow [  Fut. go downward Bangkok
‘Tomorrow I will leave for Bangkok.”

la 7n % na?  keke? kua to? sem
? 3ps. Dem.m yet small sit at  house
‘And he's (a son of mine) there. An even younger one is at home.

?aj komom kliah to?  dak
I fear fall in water
‘I'm afraid to fall into the water.

ba?  sdj kuj da u
father you sleep at hammock
“Your father is asleep in the hammock.”

%in  kua to? kuntép
3ps. sit  dist.there Bangkok
"He is in Bangkok.

The word /na?/ ‘yet; towards’ can be used in several senses. It is often used in
reported speech to signal the direction of the information, or in a benefactive sense:

me ?am 50? na? ?5h kb
3p. give tool crossbow towards y.bro. man
‘He gave the arrow to the man.’

© di mu ?am na? ?4j

dog that friend give towards I

‘The dog my friend gave me.’

me vdw  pa? %8 td4j kb dsk tia ktintép

3p. say  towards I see man go away Bangkok
‘He told me that the manwent to Bangkok."
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The cardinal directions are as follows:
nip
N
tondj luc \\Y E tondj jia?
S

ket

East and west are transparently ‘sunrise’ /ton3j jia?/ and ‘sunset’ /ton3j luc/. The
‘north” is from a West Bahnaric locative reflected in Brao niy ‘on, at’, Nyaheun nif?ee
‘down low’ , although the semantic development is not clear. The form for ‘south’ is
possibly from Lao /khéet/ “paddy, countryside”.

4.7 Time, Tense & Aspect

Temporal phrases which set the time of an event for the addressee, occur typically in
clause initial position:

sdj tomaj ?aj ja? ceh
past day I pound rice
Yesterday, I pounded rice.’

kemo sdj ?4j bam sam  niw
year past I do house new
"Last year I rebuilt my house.’

We also noted, perhaps iconically, future marked in sentence final position, e.g.

?4j  bih #m jam kemo fig
I come visit year follow
‘Twill come to visit next year.’

There are other temporal markers which occur between the subject noun phrase and
the main verb. These are tense and aspect markers. The future tense particle /ma/
occurs directly before the verb phrase.

?4j ma ddk ndpg kb
I Fut. go visit man
‘Twill go and see the man.’

There is an aspect marker /kidm lip/ signalling ‘continuous’ action:

?4j kam ldp dsk
I continuous go
‘I'm going slowly/I'm still going.’

me kim ldp bbbk
3p. continuous speak
‘The man is speaking.’

The word /na?/ ‘yet; towards’ is similarly used before the verb to indicate
something not completed, but does not necessarily imply a continuing action. So
therefore it can suggest past or future, e.g.

?4j na? dsk
I yet go
‘1didn't go/I'm yet to go.’

Sapuan also has the word /?an/ (which may infact be /?in/ “more’) which is used
with the /na?/ ‘yet, towards’ irrealis marker. This appears to indicate irrealis but
with a sense of near future action, e.g.

?4j na”? %n ddk
I yet ? go
‘I haven't gore yet.’

©n puar lew na? %n oy la
eat rice (cooked) already yet ? eat Q.
‘(I've) eaten already, (you) haver't eaten yet, have you?’

For past/completiveness we recorded the use of /ddw/ ‘where; can’. This has a
syntactic parallel in Lao with /d&j/ ‘can’:

% diw dsk  ?Atapi
I where/can go  Attapeu
‘I went to Attapeu.’
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5.1

Texts
Conversation with a family in Attapeu
%in  tepdj da sdj ma d3k

3ps. day where you Fut. go
“Where are you going today?’

?4j ma dd3k bam viak
I Fut. go do  work
‘I'm going to work.”

sij ma bam viak paj
you Fut. do work what
‘What kind of work will you do?’

?dj bam viak  briix bam  sam
I do work person make house
‘I work as a builder.’

brix  dit bam viak bh

person many do work Q.
"Are there many people who work (with/like you)?”

bic briix pah ra
exist  person 7  person.CL
‘There are seven people.’

sdj bic  kuan bh
you have child Q
‘Do you have children?’

% 7% bic kuan trdiw ra
yes I have child 6 person.Cl.
“Yes, I have six children.’

muj ra Sk kb lew
1 person.Cl.  take husband already
‘Ore of my daughters has a husband already.’

tria pu tih bar ne na?
woman most  big 2
"The two elder girls are students.’

la 7n % na?  keke? kua ta?
? 3ps. Dem.m yet small sit  at

"And he’s (a son of mine) there. An even younger one is at home.’

Dem. profession

B:

?anan et % si tapi
that name Dem.f. name Tangi
‘That one, her name is Tangi."

?et G tapi

name Dem.f. Tangi

'She’s called Tangi.’

b>?  hin ne s b3k det

father he Dem. name Mr Det
‘(Her) father, his name is Mr. Det.

?  re? lew %in  kemaw  re?
oh leave already 3ps. embarrass leave
‘Oh gore already! She's embarrassed, she's gone.

?in  komaw 7%in re?  lew
3ps. embarrass 3ps. leave already
‘She’s embarrassed, she’s gone.”

Sapuan musicians (by Jacq)

lew

already
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Swimming with the Crocodiles

da sdj ma ddk
where you Fut. go
"Where are you going?’

?4j ma  ddk dak mandj
I Fut. go  water river
‘I'm going to the river.

sdj ma re? dag tri Dbh
you Fut. leave catch fish Q.
“Are you going to go fishing?’

%4 ma d3k re dak
I Fut. go swim water
‘I'm going to go swimming.’

sdij ma d3k kidp paj
you Fut. go with who
'Who are you going with?’

%4 pon d3k  ndrgp
I want go together
‘I want to come too.

sdj tabbh re dak
you cannot swim water
‘But you can't swim!’

?4j ma  tiah  hom dak
I Fut. down bathe water
‘Twill go down to bathe.”

?4j kemdém bic ja dak
I scared have crocodile

‘I'm scared that there are crocodiles.”

lowdy [k to ja dak kép na?

beware Imp. anim.Cl. crocodile bite Emp.

‘Watch out! The crocodiles will bite!’
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6 Lexicon
6.1 Sapuan Lexicon (sorted by initial consonants)

The following is a consolidated list of Sapuan vocabulary from our field notes in 1998
and Phraya Prachakij-karacak’s 1919 field notes (republished and translated in 1995
by Thomas & Srichampa). We were able to check most of the latter lexicon with the
Sapuan speakers, hence we are able to interpret Phraya’s forms. We include Phraya’s
forms in brackets where we did not record the form or where they varied from our
recordings. Many of these discrepancies are due to Phraya’s attempt at representing
Sapuan sounds with Thai script (such as final /c/ represented as @ /t/), or
misprints/misreadings of the Thai script e.g.

fe / daj/ ‘month’ is a misprint of fo / khaj/
U § /buul/ ‘leg’ is a misprint of 4 & /bluu/
3ie /phaaj/ ‘gong’ a misprint of W /thaj/

?aw (Phraya ?4aw)
?4j

?anit

?dm , ci? ?am (Phraya jiam)
?4tapi

?e? (Phraya ?ee)
et

L

?iar (Phraya ?iar)
?iar ju

?iar klén

?ik

?isdn

%in

()

75?7 (Phraya ?57?)
?h (Phraya ?3)
2ok (Phraya ?60k)
u

?um (duak) (Phraya ?uum diiak)
?in (Phraya ?run)
?linca

[c

‘clothes’

‘T, me’

‘English’ (< Lao)

‘give, deliver’

‘Attapeu’ (< Lao)

‘elder sister’

‘name, to be called’

‘she (female demonstrative)’
‘chicken’

‘hen’

‘rooster’

‘again’ (< Lao)

‘problem’ (< Lao)

‘this, she, he, it’

‘oh! (exclamation of mild surprise)’
‘elder brother’

‘younger sibling’

‘drink, suck up’
‘hammock (< Lao)’
‘row, to paddle’

“fire’

‘cooking fire’

‘yes, general agreement’
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?slux

%an

?andn

?ardj

%

?in (Phraya taj ?iin)
ba? (Phraya ba?)
bar (Phraya baan)
bak, b3k

ban

bih (Phraya bi?)
bic (Phraya bit)
bicsiwit

bit (Phraya bit)

big

blaj (Phraya plaaj)
blan (Phraya blaay)
blok (Phraya bi3k)
blu

blu puax (Phraya buul)
bo?

boh

boh (Phraya b2?)
bok (Phraya buak)
braw; (pldj) mdk braw
bri (Phraya prii)
bri mia (Phraya maa)
briix ja? Ew

bu

buar

buar brtin

ba? (Phraya b3a)
bam

bam

bam naj (Phraya baam yaaj)

bantij (Phraya banuj)
bapdm
bartix

‘dust’

oy

‘that one there’
‘mortar’

‘he, it, that (male demonstrative)’
‘many, much, more’
‘carry hanging’
‘two’

‘Mister, Miss’
‘village’ (< Lao)
‘snake’

‘have, get; exist’
“live (v.)’ (< Lao)
—

“full

‘thread’

‘insipid’

‘speak’

‘thigh’

‘leg’

‘father’

‘question particle’ (< Lao)
‘salt’

‘white’

‘coconut’

‘forest’

‘rain’

‘pestle’

‘drunk’

‘lip, edge’

‘mouth’

‘father’

‘do, make’

‘punch’

‘why’ (< ‘“do what’)
‘person’

‘cold, cool’

‘person’
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bih (Phraya bi?)

bi? (Phraya bii)

bit

ca

camak (Phraya caa maak)
cah padeh (Phraya c4? bade?)
ca?,ca? lew

car

candrdj

cdj

cdk (Phraya cak)

cak dak

cak dim (Phraya c'dim)
cdw (Phraya caw)

ciw bldp

ceh (Phraya cé?)

cem (Phraya ceem)

cén ddy (Phraya ciinday)
cét (Phraya cet)

ciay (Phraya ciay)

cin (Phraya ciin)

cit (Phraya cit)

(e0)

ook (Phraya caok)

coy (Phraya coon)

c3k

c3k (Phraya c3ok)

c3k ddp

cren (Phraya creey)

crin (Phraya criy)

cu?

ca%aw

ca?k (Phraya ca?aak)
cadak (Phraya jadaak)
cakdw (Phraya jokaw)
cakat (Phraya jakot)
camroh (Phraya camra?)
cana

‘come’

‘evening, late morning’
‘fall and break (v.int.)’

‘eat, chew’

‘chew betel’

‘dig (earth)’

‘good, beautiful’

‘they, dual’

‘comb’

‘louse’

‘body; flesh’

‘crocodile’ (< ‘body water’)
‘cow’

‘grandchild, nephew, niece’
‘fox, wild dog’

‘sneeze’

‘bird’

‘straight’

‘pierce’

‘lean (v.)’ ( < N. Khmer ciag ?)
‘nine’

‘astringent’

‘dog/

‘early morning’

‘eat (rice)’

‘glass, cup’ (< Lao)

‘take, receive’

‘chose’ (< ‘take catch’)
‘sing’

‘beeswax’

‘lie on (ground—animals only)’
‘laugh’

‘happy’

‘wet’

‘bear’

‘moon’

“brook’

‘food, meal’ (< ca ‘eat’)
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ceh ‘request permission’
ceh (Phraya ce?) ‘rice (unhusked)’

cf? ‘return’

ci? (Phraya ci?) ‘fight, war’

da ‘where; located’

dah ‘slap (with hand)’
dak ‘water’

dak ham (Phraya daak haam)
dak mendj (Phraya daak manaj)
dak mat (Phraya daak maat)
dij

ddm

dan (Phraya day)

dap

daw

den (Phraya deen)

dén (Phraya den)

di
diap (Phraya diap)

do? (Phraya d6?)

doc

dsk (Phraya d3ok)

ddp stk

duak

dik (Phraya duk)

dap (Phraya daap)

déc

dia?

dim (Phraya diim)

dik

din (Phraya diry)

gliw

hap (Phraya haap)

har (Phraya hanr)

hok (Phraya hook)

ho? (Phraya hoo)

hom dak (Phraya hoom daak)
halu (Phraya haluu)

‘well (n.)’ (< ‘good water’)
‘river’

‘dew’

‘able’ (< Lao)
‘bachelor’

‘bitter’

‘catch fish’

‘able, get; past tense’
‘hold’

‘soft’

‘that, which’

‘near’

‘long’

‘tip of arrow’

‘walk, go’

‘rabbit’ (< ‘village hare’)
‘boat’

‘know’

‘low, short, under’
‘mosquito (small type)’
‘vomit’

‘red, yellow’

‘climb’

‘hear’

‘water leech’

‘yawn’

‘peppery’

‘spear’

‘towards’

“bathe’

‘stop’

harok (Phraya harook)
hateh (Phraya haté?)
het

ja

ja dak (Phraya jaa daak)
ja hit (Phraya johiit)

ja?

ja? ceh (Phraya jacee)
jam , Em jam

jap jn

jip ma tdj

je? (Phraya je?)

jot (Phraya jot)

P

Pm

Py (Phraya jaay)

jua? (Phraya jiia)

jua? stit (Phraya daak c'ut)
ji? (Phraya ji?)

jiag (Phraya jiay)

jip (Phraya jiy)

jit (Phraya cit)

jitklam (Phraya cit dam)
jitdak (Phraya jit daak)
1ok ?aj (Phraya jook ?aj)
oy (Phraya jaroon)
juan (Phraya juan)

juj (Phraya juj)

johat (Phraya jahaat)
joham (Phraya jahaam)
jeh (Phraya je, jee)

Jer priat

kdm lan

kap

kdp (Phraya kap)

ke (Phraya kée)

két (Phraya ket)

kha by

‘neck’

‘cold’

“very’
‘copula’
‘crocodile’
‘smoke tobacco’
‘pound (v.)'
‘pound rice’
‘visit’ (< Lao)
‘if, how’
‘because’
‘noon’

‘dance’
‘paternal grandfather’
‘happy’
‘stand up’
‘sour’

‘honey’

‘sick, hurt’
‘gold’ (< Lao)
‘foot’

‘ten’

‘thousand’

‘dip up water’

‘hiccup’

‘tall’, Phraya also glosses as ‘on’
‘send’

‘deer’

‘Tlick’

‘breathe, heart’
‘paternal grandmother’
‘banana flower’

‘continuous aspect marker’ (< Lao)

‘with, and’ (< Lao)
‘bite’

‘salty’

‘south’

“leaf’
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khdj (Phraya daj)

khak lew

khian pin (Phraya K'ian piy)
kho

kho (Phraya k)

khom ?ip

khor (Phraya k'oor)
kh3n

khoy (Phraya Koy)
kldm

kiki?

kiat

kian mopg

klak (Phraya Kaak)

klak klip

kldj (Phraya Kaj)

klap kldp

kliah

kb

kle?

kli (Phraya Kia)

koh (Phraya ko?)

kon (Phraya kooy)

ko (Phraya kooy)

kom (Phraya koom)

kép

kre liap (Phraya K'alee liap)
krim kre (Phraya K'rim kree)
kra? (Phraya mnuj kra?)
kroj (Phraya krooj)

kre

kre de? (Phraya kree de?)
kriat (Phraya kriat)

krik (Phraya krik)

krim (Phraya K'rim)

kua

kua (Phraya kua, kuu)
kuan

‘month’ (Phraya form is a misprint)
‘good’ (< Thai)

‘bare one’s teeth’
‘chop’

‘request’ (< Lao)

‘blow on the fire’
‘scratch’

‘person cl.’ (< Lao)
‘hard’

‘goitre’

‘very small thing /bit’
‘frog’

‘cheeks’

‘stomach’

‘cigarette paper, smoking leaf’
‘brass’

‘heavily, very much (rain pouring)’
‘fall’

‘husband, man’

‘bit, piece’ (< le? ‘short’)
‘tiger’

‘cut’

‘gong’ (< Lao)
‘mountain’

‘bend’

‘bite’

‘lightning’

‘thunder’

‘old person’
‘mousedeer’

‘rat’

‘thunderbolt’

‘scratch’

‘chest’
‘sky’
‘more than’ (< Lao)
‘sit, located”
child’

kuh (Phraya ku?)

kuj (Phraya kj)

ktin triik (Phraya kuntriik)
kintép

kg ka? (Phraya kiyka?)
kvan stik

ka?ok (Phraya ka?30k)
kabo? (Phraya kobo?)
kacgt

kadaj

koddm

kshdm

kaj (Phraya ksaj)

keja?

kajp? (Phraya kojo?)
kaju (Phraya kajjuu)
kslaw (Phraya kolaw)
kale

kam (Phraya keam)
kemaw

kom3m, kamdm
kamdn (Phraya kaman)
kamo (Phraya kamoo)
kandiaw

keniah (ti) (Phraya krania)
kaph (Phraya kajoh)
kapuat (Phraya kopuat)
kapi (Phraya krabii)
kerdiay (Phraya kradiay)
karse (Phraya krac'ee)
kartih (Phraya kratii)
katua (Phraya kotua)
katen (Phraya kotaan)
ke? (Phraya k&?)

keke?

kih tin long

k?ak (Phraya k?aak)

la

Ayl
‘sleep, lie down’
‘termite’

‘Bangkok’ (< Thai)
‘spider’

‘happy, lucky’ (< Lao)
‘cough’

‘embrace’

Kl

‘okay, easy’ (< Lao)
‘crab’

‘black’

‘few, little’

‘grass, thatch’

‘calll

‘egg’

‘think’
‘embarrassed, shy’
‘fear’
‘daughter-in-law’
‘year’

‘mat for sleeping/sitting on’
‘nail (finger)’

‘spit (v.)!

‘pinch’

‘buffalo’

‘bone’

‘angry’

‘big’

‘slave’

‘take out’

‘small’

‘small bit/thing’
‘flower, type of’

’ ’

crow
‘question marker’
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laj ‘many’ (< Lao)

law “Lao’

lap ‘house classifier’

lip mat (Phraya lip mat)

by

Loy

Iog 7in

luat (Phraya luat)
I3p

labok (Phraya labook)
laméan (Phraya lamay)
lavip

le?

le?

lew , lew lew

k

lin (Phraya lin)

ma

ma? (Phraya ma?)
man (Phraya maan)
may (Phraya maay)
mdj (Phraya mdj)
mak

mak jua?

mak mi

mat

ma[t] mat

mar

me?

mih

mu

mu ja

mu sdj

mua (Phraya mua)
muax

muh (Phraya mu?)
mujklam (Phraya mkam)
muj phin

‘close eyes’

‘tree, wood, plant classifier’
‘try, attempt’ ( < Lao)
‘firewood’

‘ 7

arm
‘every, each’
‘cheek’

‘meat, game’
‘beware!’ (< Lao)
‘and’ (< Lao)

‘short’

‘already”’ (< Lao)
‘imperative particle’
‘swallow’

‘future marker’
‘mother’

n

iron’
‘language’

‘silk’ (< Lao)

“fruit classifier’ (< Lao)
‘lemon, citrus’
“jackfruit’ (< Lao)

eye
“very’
‘night’
‘mother’
‘uncle, aunt’
‘friend’ (< Lao)

s, ’

we
‘you, pl.; they’
‘false’

‘mosquito’

‘nose’

‘hundred’
‘thousand’ (< Lao)
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muj (Phraya muj) ‘one’

miik ‘smell something’

moliay (Phraya moliay) ‘yellow’

monijndw (Phraya manuj naw)
mat, mot

me

me broh

me dak

men (Phraya meen)
mét

mEw

mia

miaj (Phraya miaj)
miar (Phraya miar)
na? rian (Phraya na’rian)
na? [bic] (Phraya nabit)
ndj

nan

narn

ndrac

ndren

niam

niam ham (Phraya niam haam)
niw

nok

ndp (Phraya nop)

ntok (Phraya taak)

nuj

na?

ne (Phraya nee)

nem

nip (Phraya nip)

pak (Phraya nak)
ndm pam

Jnen

Jnim

Jon (Phraya jooy)
Jwjdak

‘young man’ (< ‘new person’)
‘like, love’

‘third person pronoun’
‘young woman, girl’

‘lake’

‘true’ (< Lao)

‘meter’ (< Lao < French)

‘cat
‘rain’

‘tired’ (< Lao)

‘paddy field’

‘student’ (< Lao /nak hian/)

‘still (have)’

‘inside’ (< Lao)

‘only’ (< Lao)

"visit’

‘half’

“together’

‘good, healthy’

glad’

‘monkey’

‘out(side)’

‘pay respect, bow’ (< Lao)

‘turtle’

‘worm’

‘final emphatic particle’

‘this, that (general demonstrative)’

’

‘look, see’

‘north’

‘difficult’ (< Lao)
‘when, what time’
‘bat’

‘tasty’

‘stop, do not, slow(ly)’
‘mist’
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Juj?in ‘smoke (n.)’
ok (Phraya jaok) ‘pig’

et “drink alcohol’
qpiam (Phraya jiam) ‘cry, weep’
paj (Phraya yaaj, p'uu tanaaj) ‘what?, who?’
ndj ‘tomorrow’
pam (Phraya yaam) ‘sweet’

nan (Phraya yan) ‘sleep’

pkaw ‘plough’

non (Phraya yuan bit) ‘desire/want’

pen (Phraya yaan)
ne? (Phraya ye?)
Diaj

pa

pah (Phraya pa?)
pam

pak se

pan

par

pat (Phraya baat)
paw

paw [brtix]

phap

phen

phon

phe (Phraya p'ee)
phe?

phia

pi

piat (Phraya piat)
piat (Phraya piat)
plah mat (Phraya pla? mat)
pldj (Phraya pldj looy)
pldj mak hiig

pldj priat

po bédn

p>m

P3y

‘silver’ (< Lao)

‘pot, ricepot’
‘think’

‘bring, accompany’
‘seven’

“fish trap’

‘Pakse’

‘shoot’

fly(v.y

‘grass’

‘shoulder’

‘blow (on a person)’
‘book’ (< Lao)
‘sing’ (< Lao)
‘dance’ (< Lao)
‘husked rice’

‘full, sated”

‘in order to’ (< Lao)
‘flute’ (< Lao)
‘knife’

‘tongue’

‘open eyes’

‘fruit classifier’
‘papaya’ (< Lao)
‘banana’

‘village chief’ (< Lao)
‘animals cl.”

‘mud’ (< Lao)
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poc ‘very (much)’

pra ‘big knife’

pra kho ‘machete’

prdj ‘cause’

priaw ‘hail’

prom (Phraya proom) ‘gong, type of’

pu ‘most (superlative)’

pu ?ansia ‘bamboo’

puan ‘four’

puar (Phraya pua)
puax (Phraya pua)
puik (Phraya puk)
pabiaw

padeh (Phraya bade?)
padik (Phraya bdik)
padim (Phraya badim)
pahaac (Phraya bahaat)
pamij (Phraya pramij)
pandr

panam

penuat

pasdw (Phraya pasaw)

patiah (Phraya badia)
patuar

pe

pét

piar by (Phraya pia looy)

-

PH
ra (Phraya ra)

raj (Phraya r4aj)
rdj (Phraya raj)
rdp (Phraya rap)
rdp

ret (Phraya reet)
riam (Phraya riam)
rop

ruaj

‘cooked rice’

‘calf (of leg)’

‘oil’

‘tamarind’

‘earth, ground’

‘rise, go up’ (< dik ‘climb’)

‘jungle’

‘pebble, sand’

‘swidden field’

'wing’

‘fight (reciprocal)’ (< bam “punch’)
‘hungry’

‘son-in-law’ (< cdw ‘grandchild, nephew,
niece’)

2

‘go down’ (< tiah ‘downstream, downward’)
‘star’

‘three’

‘duck’

‘flower’

‘tooth’

‘person classifier’

‘bad’ (< Thai/Lao ?)

‘wake up’

‘catch’

‘house post’

‘rhinocerous’

‘spade’

‘horizontal main house beams
“fly(insect)’

’
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ruax (Phraya ruaj)
robdw (Phraya rabaw)
radak

ragom (Phraya rayoomn)
re

re dak (Phraya re dak)
re?

riam (Phraya riam)

sdj

sdj tapdj

sdj

sdy (Phraya say)

sat

set

siaw (Phraya sidw)
skiw (Phraya skiw)
skor (Phraya skoor)
snat (Phraya c"naat)
snop (Phraya snoop)
s0? (Phraya s67)

s3k (Phraya sook)

s3k juak (Phraya sook juak)
s3k mua (Phraya sook mua)
s3k 50? ko
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spup (Phraya spuy)
suaj

suat (Phraya c'uat)
stk

sut

s?aw (Phraya s?aaw)
sa?iaw (Phraya c*a?iaw)
s3?om (Phraya sa?2om)
sadian 73k dak

saduj ruax

sakdj (Phraya sakaj)
saki (Phraya sakii)

sam

‘elephant’
‘elbow’

‘wet’
‘moonless’
‘rattan’

‘swim’

‘leave’

‘belch’

‘past, previous’
‘yesterday’ (< ‘past day’)
‘you, sg.’

dry’

‘animal’ (< Lao)
‘too much’
‘friend’ (< Lao)
‘eyebrow’
‘drum’

‘gun’

‘cloth’

‘rotten’

‘hair’

‘cloud’

‘body hair’
‘grey hair’
‘crossbow’
‘swamp’

“tail’

‘skin’

‘village’

‘bee’

‘soup, curry’
“left (side)’
‘fragrant’
‘rainbow’
‘scorpion’
‘father-in-law’
‘mother-in-law’
‘house’

soma (Phraya c*amaa)
samoc (Phraya c"amoot)
sanor

sag (Phraya c*aay)
sapaj (Phraya c"ayaaj)
sapuar

seh (Phraya c"e?)

si (Phraya si)

ta

ta bic (Phraya tabit)

ta ca? (Phraya ta ca?)
talgj

tan kadap (Phraya taan kadaay)
taw (Phraya taaw)

ta?

ta?iah (Phraya t2?2aj)
4]

tak yoham (Phraya takjahaam)
tiw (Phraya taw)

ten (Phraya teen)

téc (Phraya téek)

thaj (Phraya p"aaj)
tham

thoy deyy (Phraya "0y deey)
ti

tih

tiah

tin

to

to (Phraya t30)

to? to?

to? to?

t3p

ton

tog

top jdr (Phraya tooy jal)
to

to? (Phraya t6?)

‘right (side)’

‘ant’

‘roof’

‘five’

‘far’

‘Sapuan (people/language)’
‘horse’

‘name’ (< Lao)
‘negative’

‘not have’

‘not good’

‘lake’ (< Lao)
‘weave’

‘sword’
‘resemble’

“chin’

‘see, meet; complementiser’
‘alarmed’

‘breasts’ (< Lao)

‘shoot’ (< Viet. tén ‘arrow’)
‘trade’

‘gong, type of” (Phraya form has a typo)
‘eight’

‘copper’ (< Lao)

‘hand’

‘large, big’

‘downward, downstream, descend’
‘next, following (year)’

‘more (increase)’

‘husband’

‘alittle bit (rain drizzling)’

‘over there’

‘packet, container, sack’ (< Lao)
‘must’ (< Lao)

“tool, arrow’

‘crossbow’

‘animal classifier’ (< Lao)

‘hot; sunlight’
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to? hate (Phraya d6? hatee)
toc (Phraya téot)

tor (Phraya toor)

toj

trak (Phraya traak, traat)

trak dak

tram

tram

tran

traw

trét (Phraya tret)

tria, tri (Phraya tria)

tro

tr3p

truap (kantin) (Phraya truay)
tron (Phraya traan)

tri

tuaj (Phraya fuaj)

tuan

tuap (Phraya tuay)

tuh

tux (Phraya tuj)

tokdw (Phraya takaw)
takuaj

tekuan (Phraya trakuan)
taloh (Phraya taloh)

tem (Phraya taam looy)
tam (Phraya taam)
tomdy (Phraya tamar)
tomo (Phraya tamao)
tomo kadar (Phraya tamoo kadaal)
tomia (Phraya tamia)
topan t

topit (Phraya trapit)
tapuac jin

topuac ti (Phraya tapuat)
topuat (Phraya tapuat)

li]ll

‘all, finished, complete, no more’
‘smelly”

‘accompany, with’

“carry on pole’, Phraya also glosses as ‘lead’
and traat ‘carry on pole’ is a misprint.

‘carry water’
’ dry
‘medicine’

’

‘meat’

o3

'SiX
‘seat’

‘wife, woman’
‘correct’
‘eggplant’
‘road, way’
‘plain (geog.)’
“fish’

‘waist’

“from’

“ar
‘ashes
‘head’

‘knee’

7

‘horn’

‘baby’ (< kuan ‘child’)

‘unable, cannot, don’t know how’
‘tree trunk; tree classifier’

‘snatch’

‘ache’

‘stone’

‘earth, ground’

o

‘palm (hand)’

1 ’

ear
‘toe’
‘finger’
“itch’

torkat (Phraya trakoat)
tarmuh

torgu (Phraya trayuu)
tavdy (Phraya taway)
tovar

ta?

tepa

tondc (Phraya tayaat)
tondj (Phraya tayaj, yaj)
tondjcian (Phraya tanaaj ciay)
topdj jia? (Phraya tayaj jia)
topdjluc (Phraya tayaj lut)
tegu

tia

vdj vdj (Phraya wayj)

vt

viw (Phraya wéw)

viak (Phraya wiak)

vian (Phraya wian)

vig, vip (Phraya wiy)
VL

veh

‘moonlit’

‘meet, greet (to face)’
‘face’

‘plant (v.)

‘pestle’

‘in, at’

‘ask’

‘thatch’

‘sun, day, today’
‘afternoon’ (‘sun lean’)
‘east’

‘west’

‘temple, forehead’
‘away’

‘fast’ (< Lao)

‘hit (with object in hand)’
‘say, speak, tell’ (< Lao)
‘work’ (< Lao)

‘rotate’

‘return, come’

‘forget’

‘they (three people)?’
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6.2 Semantic Index

Below we present an English finderlist for the Sapuan lexicon.

able (< Lao) — ddj bee — st

able, get; past tense — ddw beeswax — criy

ache — tamady belch — riam

accompany, with — toj bend — ko

afternoon — taydj ciay beware (< Lao) — lavdy
again (< Lao) — ?ik big — kartih

alarmed — tak jaham bird — cem

all, finished, complete — toc bit, piece (< 1e? ‘short’) — Ke?
already (< Lao) — lew (lew) bite — kap

and (< Lao) — lg? bite — kp

angry — karse bitter — ddy

animal cl. — pim black — koham

animal cl. — to
animal (< Lao) —sat

ant — samoc
arm — luat
ashes — tuh
ask — tana

astringent — cit

Attapeu — ?4tapi

away — tia

axe — tomia

baby — takuan

bachelor — dam

back — kuh

bad (< Thai/Lao ?) — raj
bamboo — pu ?ansia
banana flower — jer priat
banana — pldj priat
Bangkok (< Thai) — kintép
bare one’s teeth — khian pin
bat — nen

bathe — hom dak

bear — cakdw

because — jay ma t&j

blow (on a person) — paw [briix]
blow on the fire — khom 71 p
boat — duak

body hair — sk mua
body, flesh — cak

bone — kordiay

book (< Lao) — phdp
brass — Kdj

breasts (< Lao) — taw
breathe, heart — joham
bring, accompany — pa
brook — camroh
buffalo — kapi

calf (of leg) — puax

call —kaldw

carry hanging — ba?
carry on pole — trak
carry water — trak dak
cat — méw

catch fish —day

catch —rdp

cause — prdj

cheek — labok

cheeks — kiay moy

chest — krik

chew betel — ca mak

chicken — ?iar

chief of village (< Lao) — po ban
child — kuan

chin — ta?iah

chop — kho

chose — cikday

cigarette paper/leaf — Kakkliiy
climb — dik

close eyes — lip mat

cloth — snop

clothes — ?aw

cloud — sk juak

coconut — braw; pldj mak braw
cold — hateh

cold, cool — bayam

comb — candrdj

come — bih

continuing (< Lao) — kdm ldy
cooked rice — puar

cooking fire — ?ui 1 ca
copper (< Lao) — thoy dey
copula — ja

correct — tro

cough — ka?ok

cow — cakdim

crab — kaddm

crocodile — cak dak

crocodile — ja dak

crossbow — so?

crossbow — toy jdr

crow — k?ak

cry, weep — jiam
cut —k?

dance (< Lao) — phon
dance — jot

daughter-in-law — koman

deer — juj
desire/want — o
dew — dak mat

difficult (< Lao) — nak

dig (earth) — cah padeh

dip up water — jit dak

do, make — bam

dog —c2

downward, descend — tiah
drink alcohol — et

drink, suck up — 20k

drum — skor
drunk — bu
dry — sdy
dry — tram
duck —pet
dust — ?alux
ear — tapit

early morning — cok

earth, ground — padeh
earth, ground — tamo kadar
east — taydj jia?

eat (rice) — coy

eat, chew —ca

egg — ble

eggplant — trip

eight — tham

elbow — rabdw

elder brother — ?5?

elder sister — ?e?

elephant — ruax
embarrassed, shy — kamaw
embrace — kabo?

emphatic particle —n2?
English (< Lao) — ?4yit
evening, late morning — bi?
every, each — [3p
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eye — mat

eyebrow — skiw

face — trayu

fall and break — bit

fall — Kiah

false — mua

far — sanaj

fast (< Lao) — vdj vdj
father — bo?

father — ba?

father-in-law — sakdj

fear — komam , komdm

few, little — koj

fight (< bam “punch’) — panam
fight, war — ci?

finger — tapuac ti
fire—?ipn

firewood — loyy ?1ipn

fish trap — pam

fish — tri

five — say

flesh; animal — cak

flower — piar oy

flower, type of — ki tiy loy
flute (< Lao) — pi
fly(insect) — ruaj

fly(v.) — par

following, next (year) — tiy
food, meal — cana

foot — jiy
forest — bri
forget — vupn

four — puan

fox, wild dog — caw bl3y
fragrant — sa?om

friend (< Lao) — mu
friend (< Lao) — siaw
frog — kiat

from — tuan

fruit classifier (< Lao) — mak
fruit classifier — pldj

full —biy

full, sated — phe?

future marker — ma

give, deliver — [ci?] ?am
glad — niam ham

glass, cup (< Lao) —cJk

go down — patiah

g0 up, rise — padik

goitre — kaldm

gold (< Lao) — jiay

gong (< Lao) — kwy

gong, type of — prom

gong, type of — thaj

good (< Thai) — khak lew
good, beautiful — ca?, ca? lew
good, healthy — riam

grandchild, nephew, niece — cdw

grass — pat

grass, thatch — koja?

grey hair — sk 557 ko

gun — snat

hail — priaw

hair — s3k

half — ndrac

hammock (< Lao) — ?u

hand —¢#

happy — ca?ak

happy — jim

happy, lucky (< Lao) — kvdn stk
hard — Koy

have, get, exist — bic

pay respect, bow (< Lao) — ndp
he, it, that — ?¢

head — tux

hear — diy

SAPUAN

heavily, much (rain) — Ky Ky
hen — ?iar ju

hiccup — pk ?aj

hit (with object in hand) — vdt
hold —den

honey — jua? sit
horizontal beams — rop
horn — takuaj

horse — seh

hot; sunlight — to?

house cl. — ldy

house post — rdy

house — sam

hundred — mujkam
hungry — payuat

husband — t2

husband, man — kb
husked rice — phe

I, me — 74j

if, how — jap jay

ill—to? hate

imperative particle — ki

in order to (< Lao) — phia
in, at— ta?

inside (< Lao) — ndj
insipid — blay

iron —man

itch — tapuat

jackfruit (< Lao) — makmi

jar — tuay
jungle — padim
kill — kacet

knee — takaw

knife (big) — pra
knife — piat

know — diik

lake (< Lao) — talgj
lake — me dak

language — may
Lao — law

large, big — tih

last, previous — sdj
laugh — ca?aw

leaf — kha loy

lean (v.) —ciay
leave — re?

leech (water) — gliw
left (side) — sa?iaw

leg — blu puax
lemon, citrus — mak jua?
lick — johat

lie on (ground) — cu?

lightning — kre liap

like, love — mat , mot

lip, edge — buar

little bit (rain drizzling) — to? t2?
live (v.) (< Lao) — bic siwit
located, where —da

long — do?
look, see — nem
louse — cdj

low, short, under — dap
machete — pra kho

male title: mister — bak

man (young), brother — ?3k
many (< Lao) — laj

many, much, more — ?in
mat — kordiaw

meat — trdn

meat, game — lamdy
medicine — trdm

meet, greet (to face) — tramuh
meter (< Lao < French) — met
mist — juj dak

Mister, Miss, etc. — bak , bk
monkey — niw
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month — khdj

moon — cakat

moon(lit) — trakat
moonless — rayom

more than (< Lao) — kua
more — £

mortar — ?ardj

mosquito (small type) — déc

mosquito — muax
most — pu

mother — ma?

mother — me?
mother-in-law — saki
mountain — foy
mousedeer — kroj
mouth — buar

mouth — buar briin
mud (< Lao) — pJy
must (< Lao) — toy
nail (finger) — kariah ti
name (< Lao) —si
name, to be called — ?et

near — diap
neck — harok
negative — ta
night — mdy
nine — cin
noon — je?
north — niy

nose — muh

not good — ta ca?

not have — ta bic

oh! — 7

oil — puk

okay, easy (< Lao) — kadaj
old person — kra?

one — muj

only (< Lao) — ndn

open eyes — plah mat
outside — nok
over there — t2? ta?

packet, container, sack (< Lao) —

paddy field — miar

Pakse — pak se

palm (hand) — tapdy ti
papaya (< Lao) — pl&j mak hiiy
past, previous — sdj

paternal grandfather — jo
paternal grandmother — jeh
pay respect, bow (< Lao) — ndp
pebble, sand — pahaac
peppery — har

person cl. (< Lao) — khin
personcl. —ra

person — bamnilj

person — barix

pestle — briix ja? j¢w

pestle — tavar

pierce —cét

pig — jiok

pinch — kopuat

plain (geog.) — tran

plant (v.) — tavdy

plough — ykiw

pot, ricepot — ye?

pound rice — ja? ceh

pound (v.) — ja?

problem ( < Lao) — ?isdy
punch — bam

question particle (< Lao) — bok
question particle —la, Ioh

rabbit (< ‘village hare’) — d3y siik

rain — bri mia

rain — mia

rainbow — sadiay ?3k dak
rat — kre

rattan —re

red, yellow — dim

request permission — ceh
request (< Lao) — K
resemble — ta?

return — ci?

return, come — oly , vip
rhinocerous — ret

rice (unhusked) — ceh

right (side) — sama

river — dak mandj

road, way — truay (truay kemin)
roof — sa jidr

rooster — ?iar kigy

rotate — vian

rotten — s2?

row, to paddle — ?um (duak)

run — kajo?
salt — boh
salty — ke[h]

Sapuan — sapuar

say, speak, tell (< Lao) — vdw
scared — komdm

scorpion — saduj ruax

scratch — khor

scratch — kriat

seat — trét

see, meet; complementiser — tdj
send — juan

seven — pah

she — 7

shoot (< Viet. tén ‘arrow’) — ten
shoot — pd pn

short — le?

shoulder — paw

sick, hurt — yi?

silk (< Lao) — mdj

silver (< Lao) —yan

sing ( < Lao) — phéy
sing — crey

sit, located — kua

six — trdw

skin — suat

sky — krim

slap (with hand) —dah
slave — lotua

sleep —yan

sleep, lie down — kij
small (very)/little bit — kiki?
small thing/bit — keke?
small — ke? (keke?)
smell something — miik
smelly — tor

smoke (n.) — jyuj 7ip
smoke tobacco — ja hit
snake — bih

snatch — tam

sneeze — ceh

soft — dén

son-in-law — pasdw
soup, curry — s?aw

sour — jua?
south — ket
spade — riam
speak — blok
spear — hok

spider — kil ka?

spit (v.) — kapoh

stand up — jJy

star — patuar

still (have) — na? [bic]
stomach — idak

stone — tamo

stop — halu

stop, don’t — oy
straight — cén ddy
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student — na? rian

sun, day, today — tandj
swallow — lin

swamp — spuy

sweet — yam

swidden field — pamij
swim — re dak

sword — taw

tail — suaj

take out — katon

take, receive — cJk

tall — jroy

tamarind — pabiaw

tasty — niim

temple, forehead — tayu
ten — jit

termite — kuin tritk

that there (< Lao) — ?anin
that, which —di

thatch — tandc

they, dual — car

they, pl. (three people?) — veh

thigh — blu
think — kom
think — ziaj

third person pronoun — me
this, she, he, it — ?in

this, that — ne

thousand (< Lao) — muj phan
thousand — jit lam

thread — blaj

three— pe

thunder — krim kre
thunderbolt — kre de?

tiger — Ki

tip of arrow — doc

tired (< Lao) — miaj

toe — tapuac jiy

together — ndré n
tomorrow — pdj

tongue — piat

too much — set

tool, arrow — toy

tooth — piy

towards (downhill) — tiah
towards — ho?

trade — téc

tree, trunk — tom

tree, wood, plant classifier — loy
true (< Lao) — men

try, attempt (< Lao) — loy
turn — bit

turtle — ntak

two — bar

unable, don’t know — ta Ioh
uncle, aunt — mih

very (much) — poc

very — het

very — ma[t] mat

village (< Lao) — bdn
village — suik

visit (< Lao) — jam , jgm jam
visit — ndy

vomit — dia?

waist — tuaj

wake up — rdj
walk, go — d
water — dak

we — mu jyia
we —mu?an
weave — tan kaday

well (n.) —dak ham
west — tandj luc
wet — cadak

wet — radak

what, who — yaj

when, what time — ndm pam
where; located — da

white — bok

why — bam yaj

wife, woman — tria, tri
wind — kaju

wing — pandr

with, and (< Lao) — kdp
work (< Lao) — viak
worm — nuj

yawn — hap

year — komo

yellow — moaliay

yes — 22

yesterday — sdj tandj
you, pl.; they — mu sdj
you, sg. — sdj

young man — maniij ndw
young woman, girl — me broh
younger sibling — 7ok
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Mosel*

33 Wiyot (Algic) K.V. Teeter

34 Sinhala J.W. Gair & J. Paolillo*

47 Tamanaco (Carib, extinct) Sp.
Gildea & S. Méira

50 Zulu S.E. Bosch & G. Poulos*

57 Comorien (Bantu) Ahmed-Chamaga

58 Tokelauan (Polynesian) R. Hooper*

59 Kunama M.L. Bender*

62 Belarussian A.Ja. Suprun & U.
Doleschal

63 Maldivian/Divehi J.W. Gair & B.
Cain

64 Dogon V. Plungian*

65 Corse M. Giacomo-Marcellesi*

66 Bulgare J. Feuillet*

68 Sumerian J.L. Hayes*

69 Basilicatese (Ital. dial.) R. Bigalke*

70 El Gallego J.A. Pérez Bouza*

71 Pima Bajo (Uto-Aztecan) Z. Estrada
Feméandez*

73 Kaldera$ (Romani) L.N.
Tcherenkov & M.F. Heinschink

74 Abruzzese (Ital. dial.) R. Bigalke*

77 Lhasa Tibetan S. DeLancey

78 Ladin dla Val Badia L. Craffonara

79 Souletin (Basque dial.) U.J. Luders

80 Creolese (Guyanese Creole) H.

Devonish
81 Akkadian Sh. Izre'el
82 Canaano-Akkadian Sh. Izre'el *
83 Papiamentu (Creole) S.
Kouwenberg & E. Murray*
84 Berbice Dutch Creole S.
Kouwenberg
85 Rabaul Creole German (Papua
New Guinea) C. Volker
86 Nalik (Austronesian) C. Volker
88 Nyulnyul (non-Pama-Nyungan) W.
McGregor*
89 Warrwa (non-Pama-Nyungan) W.
McGregor*
92 Icari (Dargwa) N.R. Sumbatova &
R.O. Mutalov
93 Daur (Mongolic) Chaolu Wu
(Ujiyedin Chuluu)*
100 Bare (Arawak) Alexandra Y.
Aikhenvald*
101 Acadian French D. Jory & V.
Motapanyane®*
102 Polabian (Slavic) W. Suprun & U.
Doleschal
103 Chamling K. Ebert*
104 Kodava (Dravidian) K. EBERT*
105 Romanes (Sinti) D. Holzinger*
106 Sepecides-Romani P. Cech &
M F. Heinschink*
107 Roman (Romani) D.W. Halwachs
et. al.
109 Karachay (Turkic) St. Seegmiller*
111 Nivkh E. Gruzdeva
114 Hittite S. Luraghi*
115 Lower Sorbian (Slavic) G. SpieB
116 Songhay R. Nicolai & P. Zima*
117 Macedonian V.A. Fried
119 Abkhaz SI. Chirikba
120 Ainu J.C. Maher
121 Adyghe R. Smeets
122 Tuki (Niger Kordofan) E. Biloa
123 Hindi Mahendra K. Verma
124 Q’eqchi’ (Mayan) J. DeChicchis
125 Czech L. Janda & Ch.E. Townsend
127 Modern Hebrew O. Schwarzwald
128 Turin Piedmontese D. Ricca
129 Siciliano R. Bigalke*
130 Ratahan N.P. Hi 1 &
J.U. Wolff*
131 El nahuatl de Tezcoco Valentin
Peralta
133 Tsakhur W. Schulze*
135 Late Cornish 1. Wmffre*
136 Fyem D. Nettle*
137 Yingkarta A. Dench*
138 Jurruru A. Dench
139 Svan K. Tuite*
141 Evenki N. Bulatova & L. Grenoble
142 Modern Hebrew O. Schwarzwald
143 Old Armenian N. Kozintseva

* = already published

]

145 Russian E. Andrews

146 Uzbek 1D. Cirtautas

147 Georgian M. Cherchi

148 Serbo-Croatian S. Kordic*

150 Azeri A. Bodrogligeti

151 Tagalog L. Shkarban

152 Central Breton 1. Wmffre*

153 Demotic St. Vinson

154 Polci R. Cosper

155 Bashkiri A. Bodrogligeti

158 Vogul T. Riese

159 Mandan (Siouan) Mauricio
Mixco*

160 Upper Sorbian G. Schaarschmidt

161 Toura (Mandé) Th. Bearth

162 West Greenlandic J.M. Sadock

165 Dagaare (Gur) A. Bodomo

166 Yuchi M.S. Linn

167 Itelmen J. Bobaljik

168 Apache W.de Reuse

169 Modern Greek B.D. Joseph

170 Tol D. Holt*

171 Secret Language of Chinese
Yanbin Qu

172 Lummi (Salish) R. Demers

173 Khamnigan Mongol Juha
Janhunen

174 Nepali Balthasar Bickel & J.
Peterson

175 Comecrudo R.C. Troike

176 Panamint (Central Numic, Uto-
Aztecan) J. McLaughlin

179 Toba H.E. Manelis Klein

180 Degema E.E. Kari*

181 Kupeiio J. Hill

182 Cayuga H.-J. Sasse

183 Jaqaru M.J. Hardman

184 Madurese W. D. Davis

185 Kamass A. Kiinnap

186 Enets A. Kilnnap

187 Guajiro J. Alvarez

188 Kurdish G. Haig

189 Salar A.M. Dwyer

190 Esperanto Ch. Gledhill

191 Bonan Chen Nai-Xiong

192 Maipure (Arawak) Raoul Zamponi

193 Kiliwa (Siouan) M. Mixco

199 Miluk Coos (Coosan) Anthony
Grant

200 Karbardian (East Circassian) John
Colarrusso

201 TIrish Aidian Doyle

202 Qae Evelyn Todd

203 Bilua Evelyn Todd

204 Ket Edward J. Vajda

205 Finnish Borje Vihaméiki

206 Ancashino Quechua S. Hemnén
Aguilar

207 Damana (Chibcha) Maria Trillos
Amaya*



208 Embera (Choc6) Daniel Aguirre*
209 Hiligaynon / Tlonggo Walter L.
Spitz
210 Lobire Moses Kwado-Kambou
211 Fering (Northfrisian, Germanic)
Karen Ebert
212 Udmurt (Finno-Ugric) Erberhard
Winkler
213 Ancient Greek Silvia Luraghi
214 Chiwere Siouan N. Louanna
Furbee & Jill D. Davidson
215 Chuckchee (Paleosiberian)
Alexander Volodin
216 Chiriguano Wolf Dietrich
217 Latvian Nicole Nau*
222 Tyvan Gregory Anderson
225 Slovenian Ch. Gribble
227 Malayalam Rodney Moag
242 Modern Scots Alexander T.
Bergs
251 Xakas Gregory Anderson*
252 Old Saxon JamesE. Cathey
254 Saho (East Cushitic) Giorgio Banti
255 Udeghe (Tungus-Manchu) Albina
H.Girfanova
256 Newari/Newar E. Austin Hale
257 Tyvan (Turkic) Gregory Anderson
258 Biri (Pama-Nyungan) Angela
Terrill*
260 Ostyak (Uralic) Irina Nikolaeva
261 Lingala Michael Meeuwis*
262 Klallam Timothy Montler
263 Manchu Carsten Nacher
266 Chuj Judith Maxwell
267 Kaqchikel Judith Maxwell
268 Urak Lawoi’ David Hogan*
273 Bubbure Andrew Haruna
274 Romanian Cynthia M.
Vakareliyska
275 Aragonés Carlos Inchaurralde
276 Chagatay A. Bodrogligeti
277 Turkish A. Bodrogligeti
278 Islefio Spanish Felice Coles
298 Gheg Pandeli Pani
300 Nuu-chah-nulth (Nootka) T.
Nakayama
301 Oneida C. Abbott
302 Sapuan P. Jacq & P. Sidwell*
303 Oi P. Jacq & P. Sidwell
304 Talieng P. Jacq & P. Sidwell
305 Ostyak I. Nikolaeva
306 Ottoman A. Bodrogligeti
307 Faetar Naomi Nagy
308 Choctow P. Kwatchka
311 Juang Manideepa Patnaik
312 Karitiana L. Raccanello Storto
320 Kawesqar Oscar Aguilar F.
321 Turkish A. Bodrogligeti
322 Shanghai Sean Zhu
323 Santali Lukas Neukom
324 Karaj K. David Harrison
325 Pileni Ashild Nazss
326 Echie Ozo-Mekuri Ndimele
327 Judeo-Arabic Benjamin Hary

328 Tobelo Gary Holton

329 Ogbronuagum E. Kari

330 Old Nubian Gerald M. Browne

331 Taiwanese Lilly L. Chen

332 Kiswahili Sakari B. Salone

333 Wolof Fallou Ngom

334 Karao Sherri Brainard

335 Jap Yoshihiko Ik

336 East Friesland Yaron Matras &
Gertrud Reershemius

337 Selayarese Hasan Basri

338 OId Church Slavonic Boris
Gasparov

339 Malagasy
Charles Randriamasimanana

Languages of the
World/Text Collections:

01 Even- Texts Andrej Malchukov

05 Palestinian Texts Kimary N.
Shahin

07 Tariana Texts (North Arawak)
Alexandra Aikhenvald*

08 Chinook Jargon Zvjezdana Vizic

09 Western Apache Texts W.de Reuse

11 Camling -Texts Karen Ebert

12 Itelmen - Texts Jonathan David
Bobaljik

14 A Collection of Laz Spoken Texts
(+CD-ROM) Silvia Kutscher & Nuran
Sevim Geng*

15 Saho Texts Giorgo Banti

16 Mbay Texts John M. Keegan

17 Der Ostfriinkische Basisdialekt von
Hetzles Klaus Geyer

Languages of the
World/Text Library:

01 Minhe Mangghuer Folktales Zhu
Yongzhong, Wang Xianzheng, Keith
Slater & Kevin Stuart

02 Xunhua Salar Folklore Ma Wie,
Ma Jianzhong & Kevin Stuart

03 Huzhu Mongghul Folklore
Limusishiden & Kevin Stuart

04 Huzhu Folklore Selections
Limusishiden & Kevin Stuart (eds.)

05 Die udischen Evangelien der
Gebriider BeOanov (1893)
Wolfgang Schulze

06 Anthology of Menominee Sayings
Timothy Guile

07 Kawesqar Texts Oscar Aguilar F.

Languages of the
World/Dictionaries:

01 Minhe Mangghuer - English
Dictionary Wang Xianzheng
(Qinghai Medical College), Zhu
Yongzhong (Zhongchuan Junior
Middle School), Keith Slater
(Qinghai Junior Teachers’ College),
& Kevin Stuart (University of
California, Santa Barbara)
03 Dictionary of Mbay John Keegan*
05 Dictionary of Sango Bradford &
Bradford
06 A Dictionary of Negerhollands
Robin Sabino & Anne-Katrin
Gramberg
07 Degema - English Dictionary
Ethelbert Kari
08 Eudeve Dictionary David Shaul
09 A Short Bonan-English Dictionary
Chen Nai-Xiong
10 A Short Dongsiang-English
Dictionary Chen Nai-Xiong
11 A Short Mongour-English
Dictionary Chen Nai-Xiong
12 A Short East Yugour-English
Dictionary Chen Nai-Xiong
13 A Short Dagour-English
Dictionary Chen Nai-Xiong

14 Tyvan dictionary Gregory
Anderson

15 Xakas dictionary Gregory
Anderson

16 Nhaheun - French - English
Lexicon Michel Ferlus (ed. by P.
Jacq & P. Sidwell)

21 Comparative West Bahnaric
Dictionary P. Jacq & P. Sidwell

22 Palestinian Arabic-English /
English-Palestinian Arabic
Dictionary Kimary Shahin

23 Loven (Jruq) Consolidated
Lexicon Pascale Jacq & Paul
Sidwell

An Introduction to the Study of Morphology

VIT BUBENIK
Memorial University of Newfoundland

with the exception of the last one) is provided with pertinent exercices. Its
sgtc;haizatgrern(from Ianguags the author has been researching over the last tv_«enly years
(Latin, Greek, Turkish, Arabic, Hebrew, Sanskrit, Russlan)‘. Its argumentatlon is built
around the major turning points in the history of morphology linked with scholars such as
Hockett (1954), Matthews (1974), Bybee (1985), Dressler (1985), Bauer (1988), Spencer
(1991), Carstairs-McCarthy (1992) and Aronoff (1993). In the last chapﬂ_er the author
explicates a cognitively conceived subdiscipline of Morphology in its relation to Formal
Syntax, Generative Phonology, Functional Grammar, so-called Natural Morphology,

Universal Grammar, and Typology.

ents: Introduction, Grammatical Units, Paradigmatic and Syntagmatuq Relano'ns‘
I?lg::nional and Derivational Morphology, Inflectional Categories Associated with Nommgl
Elements, Inflectional Categories Associated with Verbal Elemqnts, Morphosyntactic
Properties and their Exponents, Morpheme and Allomorph, Derivational Morphology,
Theoretical Models of Morphology, References.

ISBN 3 89586 570 2.
LINCOM Coursebooks in Linguistics 07.
Ca. 220 pp. USD 48/DM 72/ £ 28.

Structure and Interpretation in Natural Language

MARC AUTHIER & LisA REED
The Pennsylvania State University

central objective of this book is to present an integrated theory of the syntgx-
:2:13nlics inten"ace, one which combines the most recent adv_ances in the generat!ve
framework with the basic tenets of model-theoretic semantics. The three opening
chapters develop, in a step-by-step and highly accessible fashion, an approach to

e and meaning in these terms.
Str:ﬁ: rremainlng chagpters show how this approach sheds. light 0.'.‘ three long-standing
Issues in formal grammar: the treatment of "syntactically.-tnggered pl.'esuppositlons:. the
treatment of some notable exceptions to the generative binding conditions, anq the issue
of the relative autonomy of syntax and semantics. With respect to the ﬁr'.st_ issue, it is
argued that a compositional treatment of syntactlcally-trlggered presupposn_lons can be
formulated as a condition which ties presuppositional triggers to 'a'spe.clﬁc class of
syntactic configurations definable in terms of devices found in Minimalist syntax. A
subsequent chapter demonstrates that the empirical coverage of so-called Bare-gutput
Conditions in generative syntax can be increased if such pondltlons are mac_je se_nsmve to
the two types of semantic information which have somehme§ been recogmz_ed in model-
theoretic semantics; that is, extension expressions and implicature expressions. Finally,
empirical evidence is adduced which supports the view that there are two distinct types of
semantic constraints and that those which make reference to features of tree geometry
can, under specific circumstances defined by representational Economy conditions,
verride those which do not. ) o

° ir:c(!,ience: Linguists, philosophers, computational and psycho-llngynsts, cognitive
scientists; advanced undergraduates, graduate students and researchers in these fields.

ISBN 3 89586 603 2. .
LINCOM inTh tical Ling 14.
210pp. USD 70/ DM 112/ £ 42.






